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B E v E z E T É s

G €nro, a japán zen- igko1a soto ágazatának mestere l783-
ban írta és adta ki e gyíljterr.eny eredetljét. r.{1nclegyik történet egy
u.n. "koan" '  a. le lyhez a szetz5 magyarázatot és verset csatol .

Fugai ,  G €nro utódja,  tnestere k önyrréhez saJát kcmmentár ja i t  füz i .
Gyüjternénytlnkben a történetek, és l.egt.:'bb esetben Genro és Fugai ma-
gyarázatal együttesen szerepelnek; sek esetben a versek sem hÍányoz-
nak. M1vel azonban Genro ég Fuga1 konmrentárjai is gyakran közelebb1
regv1! 'á9t ' tágra szorulnak, azokat sa ját  megjegyzése1mme} egészl tettem
k i .

A háttér x ina, a E,ang- 1620-906 L.sz. l  és a Sung-d1nasz.

t la /93o-127B 1'sz./  K1nája,  a zen aranl lkora. Néhány t ö r ténet 1ndia i

eredettl.

A dl clE TErTEXI Tosul. "Tettek1" jalentése .Vasfuru1ya". Ez a

hangszer rendEzerl.nt banbuszból késztll, de a nl'énk anyaga vas, íEly-

nek n1nca fuv6kája és oldalán a hangot adó nyilások is híányoznak.
.Tosul. amy1t tetz, hogy "uregford1tva fujandó". K|Szönséges zenész

tetrát e "trangszeren" Játszani nem tud' de az ak1 kezelní tudJa a
.burnél]tüIl trárfát" e hangszerből ls elócsaíogatja a .reIódíát..



Feny6k fölött lebeg a hold,

a verandán h1deg az é)szakai

az 6s l ,  t lszta hang

.1m föIc6endü1 uJJa.l nyomán.

Az ősj .dal lam könnyezn1 kéaztet,
. bár érzeIem-felettl a zen-rnelódla.

Lao-tsu NAGy BANGJA hallatán
- ne Játszá l  tovább.. .

/ Esüeh.Tou kínai zen.rester' 98o-1o52 /

.
Lao.tgu3 .|ibster1 eszk6z elkész1tése sok időt 1gényel. Jellem

röpke évek alatt nem alakulhat k1. A Nagy Eang fö.|ítlmulja a hallha-

E'ót . .

Tu.Uátok tnmár n1ért "Tetteki TosuÍ. e könyv ctme. Tudjátok azt

t8, hogy a 'Vasfurulyar ncEfordl.tva fujandő. Ez az lrás negyetle4

kéz bangját. közvell'tl

Hyógen Seízak1



söEN sBAxU : !.íyocEN sflNzAxI

Té-phan botjának ütésej.  ha esőként vernek, e i  ne r iasszon.
t in-chl  "xatz" k1ál tásat ha v l .harként zugnak, nEíJ ne lepjen. Pr ' rnna
$uava1 ha harsogó patakként '  tovafut 'nak, és Sár lputta b öIcsessége haj*
na1cs111a9ként v l '1á91t,  sz iveÍnben - i ' r i1ység ne ét,redjen.

Bárha valak1 a szabályokat t'etart:i:. ]'étét föLá\ú'czza, hegyi kr"rny.
hó magányában él,  napjában csak egyszer étkezlk,  gyakran bő i t-91 6.
kert i l i  a tísztáta lan tápIá lékot,  naponklnt hatszor vesz r .észt a bud-
c]h1sta gzertartásokon, de fogadalÍÉt - rn.inden lényt. szeret'ni - elha-
nyagol ja,  t iszte letreméltónak nem nev*ahet6.

A Saddharmapundar i-kasGtra bodhl .sattvá j  a :  "akinak a jkát sz idatom

soha el  nem hagytan 1rányit ja magatartásomat ' .  A bodhisattva ór .zet len.

sé9érö1 blzonyságot ugy tesz '  hogY csak jót  cse] 'eksz ik.  a lény*k': t

gyernekelnek tekintí -  ö rízve a k isdedek bö1cs61t és a f ö lnóttek 1é.-

tét -  ezért a szerzetes teklntsen a külőnbö26 fokozatQkcn á]. lókra

mlnt testvéreire,  rnondjon le a hází tüzhely rrre legéró l ,  gyüjtsón ba'

rátokat maga k öré, ne tegyen.kül önbséget vendég és vendégJ.átó k öz ö t t ,

tani tson emberségre, lgy szcrezve ér.rényt a benne rej l -ó  Buddha-termé.'

szetnek. csodáIatra rnéltó az Ílyen ember '  magatartása kónnyekre fa-

kaszt.  F ö lxerü l  a kérciés: hány 1lyen egyházi  férf iu él Japánban a

buddhlzmus százezerny! h ive k öz ö t t?

Nyoqenr a szerzetes igyekezett  bhiGnurroz méltó életet é1ni '  A Bud-

dha el6 irásal ' t '  k övet\ . 'e '  de rend' i  k öz össégen k iv i i1 fej tette kí tevá.

kenységét. Javakat nen qYi l j t ö t t ,  egyház i  nÉltóságra nem t, i rekedétt,

tr1rnév u!án nem vágyakozott. Megtartotta fogadalmait, mert tllcta,

hogY a Dhanna k1ncsel  f i j1Íl]nul ják a v iIági  javakat '  a szeretet ér. .

tékesebb a te!Írplomok klniselnél.

E lhagyta a kolostort '  tnert  bejánr i  készül t  távo]. i  országokaL. 1.a-

láIkoznt fog l f ju enberekkel ,  családokkal ,  hogy a val lást ,  e 'k ö lcs ö t

és kulturát  ter jessze. M1nt a bodh1sattva "aklnek ajkát s i idő-1om so.

ha e l  nen hagyta. jár ja az ösvényt a lények javára.
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f,övttólnck mtnden léPte' egyb€n az ő slkerét is b1zonyitja. E he.
!'ycn ér D3t. klvánom:

ktaérje 3zerencae!

19ol ószén
Engaltu kolo3tor
XrMkura



R Ő v : D  É L E T R A J z

Korábbi .  zen.gyakir ! .Iat .aj 'í .  fe1ó l '  tud. lkozódott ,  és Arner ikátJan
\/éqzet-b lnunkém után érdekl6döt t .  Né! ' t .e len é$ hontaIan szerzéces va-
gyok. E l fogó i ict , tá tesz,  ha gondol . l ta i in multamba térnek v lssza. Nem
m i n t h a  : e j t e . I 4 t n j  v a I ó m  v o l n a .  J ó l  t i r d j a  a z o n o a n '  h o g y  a  s z e r z e t e s
e i f o rdu l  a  v r . l á 9 c i . 1  és  a z t .  : ' : z e r : e tné ha  m iné l  kevesebbe t  f og l a l ko zná -
l : .k személyével '  Ic jyel;sze;a térdése:.t '  n iegvá l"1szoln i ,  de ha lehet fe-
l 1 i  I s e  e1  a zuE : . r  a z  e . l Í ( )n ( l o :  -  i k a t - .

i : ; t '  esztenc1ő!;  1,o l tam, amikor: l t ' . '* - .=aL.án a k i :1.: ' i  kIasszj ,kusok művei

a1ap j án  ok ta t á soma t  e l ke z . i t e .  KeEo : i - L l - l . ' . ó s  iévén .  Le rm. s z € ' t e s ,  hegy

ouddhista nevelésben I 'észésültem. T' iz*an\. .o]c r: . r 'es voi tam amiko!: a k i .

nai  Tr ipítaka tanulnányozásáva].  ' :égezl . .er . ,  bárhá m:)sf-an: magas korc l ; . -

ban már ném emlékszen minden;.e a:( i t  a.kkar i l .an e le. i r ;estam. A tanultak

hatása azr:n lran f önr ,$aradt.:  a buddhj '$t , :r  ideáIt .  iqvei i$zen mi] idenkor meg.

v a l ó s j . t a n i .  H i r r e 1 '  r á : 9 g a I  n e r : .  t i i . ő d l 1 , . '  r l y e r e S t j : ]  É : ;  v e s z t c s r . q  n P m

é r í n t é n e k .

A  zen t  e i ő s z . . , r  a  So to - '  ma jd  a  F . j . n za i - i s ko1a  módsze re i  s j z e r i n t '

g yako ro l t am.  sok  t ' an i t óm  \ ' o1 t ,  a  l . :é t  r - s ko l a  mes te re i .  de  va1ó s á . : . s

ha5zno t  nem j e l en te t t ek  s z ámomra .

Sóen Shakut szeretem és t iszte lern, a legkül önbnek tartom mestere.*

im  | ö z ü1 ,  de  ugy  ér zem ne rn  ke11  eá s z ] ' ómra  t ü zn öm  egye t l en  t an i t ón t  ne .

vét  sem l  e z ze l  t a1á r r  a1á  i s  bec sü ] ' r rém 6ke t .

Meg t ö r tén t  akko r i ban ,  hogy  a  koanok  t anu imányoz ó i  a  mes te r  l egk i .

v á1 óbb  t an i t ' ' / á i : i ' n i nak ,  s ó t  u t ód j ának  t ek i n t e t ték  maguka t  és  l enéz ték

társaikat.  Az én iz] .ésel i let  azonban sértetté az iJ .yen magatartás.  Le.

hat hogy nevelőapá:t l  hatása Volt ,  n indene.setre soha nem tekintet iem

taní t ó ima t  végső  ha t á rnak ,  és  soha  nem érez f . em ugy '  m in tha  bá rm i l y

vona t kozá sban  i s  cé lhoz  ér te r !  Vo l n á .  Ma  sem érdeke l ,  hogY  hányan  j e -

l ennek  meg  ö s s ze j ö v e t e Ie i nken .  l a l án  kü I ö n ö snek  t a r t j a .  de  o1y  ; . ' r : . '

vény vagyok, rnelynek gyökere!-  nem nyulnak rnélyre, ágai  és .: i rágai

n i n c senek ,  és  t a l án  mÉrgvak  ér1e lésére  i s  kép te l en .

!{ iutárr  t9o5-ben ebbe az országba érke2tem, szr:rényen munkálkQd-

tam, élve azokkal  a lehetőségekkel  amizt az aml. . ' j  Lká. i  élet n.vujL.

Modern sádhuként a Golden Gate parkban meditá l tam és San l ranciscc

könyvtáraj-ban buvárkodtam. l la pénzhez jutottam t]erme. ' :  bére:,tem és



a buddhizmusró l  tartottan e16adásokat '  bár erre csak 1922 óta vol t

koíplyabb lehet6sé9em.

TaláIkozásaink sz inhelyel t , 'uszó. .  zen-dónak nevezném legsz1veseb-

ben. Legutol jára l928-ban alaPi tottam zen-dót,  melyet azóta anny1ra

a nagaroénak étzek, mint cs19a a házát.

LoE Ange1esbe 1931-ben jutottam e1. Tan1tó lm és baráta im íránt

nély t tá) 'át  érzek.

ö s s ze i l l e s z t em tehá t  ke ze ime t :  t enye re t  t enyér re  he l ye zve .

Nyogen Senzaki



NYOGEN SENZAJ<I : ME A Z E N - D O

Bodhisattvák: rréhány japán buddhista barátunk e heIyet vá-

]asztotta kí. .  hog.v menedék' l i l  szo19áJ. jon a szerzetesek saámára. i t1nt

s ze r ze te s  a r r 3  t ö r e k s zem.  hog :y  seho l  ne  t e l eped jek  l e  vé9 l egesen '  z a -

rándoklatom vonuló fe lhóhi1z leg) 'en hasonla ios '  mely szabadon lebeg a

mennybo l t o za ton .  Bá rha  e  he lYen  l ( ' . i ' ;  é /e t  és  ö t  h ónapo t  t ő l t ö t t em e l .

rnégis uton lévó zar:ándoknak tekj ,nt . i :Éi-4 '"| .  inal]a ' l i '  ak l  rraponkinf .  készül

u j  u t ak ra .  Há1ás  s z i v . ' ' e I  i d6 z ö n  l r  méban ;  } rogyan  r9  ér i n the t ' nének  a

iegnap eseményei? l losszu utra kei i  j .nd'u}noÍ'| ,  i - -s n: jd Ínás szerzetesek

ves z i k .  1génybe  e  me : :edéke t .

| ' l indaddig mig az anicca e lve, a vá j  tozás pr inc ir . l 'na :rregvai ' r ts j . : tattk,

e  menedék '  buddh i s t a  i n téznény  marad .  Tény  a zonban .  hogy  én  Í ]ep t ) : k : r l t

távozom. Arni t  beló ieÍn tegnap iáttatok, a2| ma ÍÉr I icÍT, fedezhetrtr lk
f ö l .  És  ho lnap  u j  embe r re1  t a l á l ko z tok '  a k j -  i á t s . . ' a t r a  senzak j . ;  " j 9y
gondo l koz l k ,  ugy  s z ó1 ,  de  mégsem amB senzak i ,  a k i . ve J "  a  t egnapo t  e l -

t ö 1 t ö t té tek .  És  mtg  a z  a} )a t t a ,  a  nem-én  e1 r 'é t  megva1ó s i t j á t ok .  bud -

dhista sze]- lemben f önnmarad kapcso]"aLunk'

.  De ha azt k ivánnátok, hoíy med1t 'ác iós-hely iségünket máshoI len -

dezzük be -  kényelmet €kre és kedvetekr €  -  ugy tévedésnek esnétek á l .

doza tu l '  és  e z  budch j . s t a  s ze rns z ö gbő I  nézve  ne rn  vo l na  he l ye s .

A buddhizmus neÍn t 'ér i t ,  ezért.  nem kérek senkit  arra,  hogy ide e l-
j ó j j ö n ;  ve zére l j en  m indenk i t  t u l a j don  Buddha - t e rmésze te .  Ha  egy  rn^á -

s ik hely,  eset leg a lkaIÍnasabb k örnyezet t öbb embért vonzana'  ugyan

mj. haszon származnék abbó] '?

Egyesek  t án  ugy  vé1 i k '  hogy  bá r  e  h c l y í ség  meg fe l e l ,  de  s zebbé

ke l l ene  t enn i  k i v ü l á1 r ó k ,  vendégek  s z ámá ra .  E  v i i á g  aaonha l ]  mu l ó  j e .

1enség' Eárhová rnennénk, e1 nem kerűlhet jÍik a szenve<iés va1arr.e ly ik

forÍÉját.  Ez a dukkha elve, a szenvedés pr1nc1piuna, amelyre a Bud-

dba oly gyakran uta l t .  A kényel: . let  és pompát kedvÉj.s,  a Buddha ott-

honát barátsáqosnak ta lá ln i  soha nem fogja.  Az i lyen e:nber edd19

ne$ tartozoEt k özénk, mlért 1s akarnánk ezut.án magunkhoz édesgetnl?

E hely buddh1sta szerzetesek roenedéke, és t i ,  t1szte1étreméltó



l o

vendége ink ,  t a r t s á t ok  k ö t e l e s sége teknek  a  k ö r vona l a zo t t  e l veke t  s zem

e16E t  t a r t an i .  Ha  n red i t á l n i  k i v án tok '  ugy  kész  vagyok  r 'é l e t ek  mec i  -

t á l n i .  Ha  a  s zen t  i r a t okban  aka r t ok  e lmé lyedn i ,  ugy  kész  vagyok  eb  -

ben  seg i t 5é9e tek ré  Ienn i .  Ha  s z ándéko tokban  á l l na  a  f ogada l cm l e té  .

t e l e .  ugy  kész  vagyok  t i t e ke t  a  sa i r ghába  f ö l v enn i ,  hogy  mrn t  upása  -

kák és upás i t<át az ösvényre léphessetek. Ha adakozn} akartok. ugy a

s ze r ze te sek  adomán) , a i t oka t  a  o ánapá ram i t á  s ze ] I e i t r l ben  á t ves z i k ;  r ] e

ne  gondo l kod j a tok  a f e} ó t .  hogy  a  j ó té temény  magva i - ho l  és  m i ko r  ér  -

I e l nek  gyüm ö j . c s ö t .  A  sa f i gha ,  a  buddh i s t a  r end !  k ö z ö s ség  j . I y  r n ódon

narac f önn. E nenedék egyet len vendége se igyekezzék í Dharmát pro -

pagá l n i l  \ ' 39Y  e  zen -do  so r s áér t  aggóún i .  T ö r ód j e t ek  a z  e1méJ ' yedés

megva . : . ó s i t á s áva1 ,  a  s z ö vegek  megér téséve I  és  gyako r f a t i  a l ka lmazá  -

s áva1 .  A :  i ' l y  egyén i  maga ta r t á s  b i z t o s i t j a ,  hogy  a  Euddha -Dha rma  a

v i l ágban  f ö nnmarad jon .

X i v ánságom '  hogy  m ig  e  zen -do  f a l a l  k ö z ö t t  i d ő z t ö k ,  ' ' néma +-á r sak -

kén t ' '  a  z en t  gyako ro l j á t ok .  Ne  k íván jE tok  másoka t  ok ta tn i ,  t ö r őd j e -

t ek  a  maga tok  t anu l rÍÉnya i va l .  Nem kevesebb  m in t  17oo  koan t  ke l l ene

ne9 tanu lno tok .  A  buddh i zms r ó I ,  egyedü l  nYuga t í  nye l veke r r  t ö bb  m in t

5ooo  k ö nyve t  j . r t a k ,  és  e zeke t  i s  e l  ke1 l ene  o l va sno tok .  És  ha  rn j . nd -

e zek  u t án  a  megva I ó s í t á s r a  gondo l t ok  -  és  ó s z i n ték  vagy tok  ö nmaga -

tokhoz  -  e l  ke1 l  r smer jé tek ,  hoqy  t i z e ze r  mér f ö l dnY i r e  vagy tok  mé9

a z '  e l s ó  é s  l e g j e l e n t é k z t e I e n e b b  á } l o m á s t ó l  j s ,  é s  h o g y  s z á m t a l a n -

s zo r  ke1 l  i smét  u tnak  índu lnc l t ok .

I l : r  s z i go ru  k ö ve t e l r nényekke1  a zér t  l . ó pek  f ö 1  ve1e tek  s zemben '  n i -

ve l  ó s z i n tén  k i v ánom hogy  egyko r  e l nye r jé tek  a  Ínegv i 1 ágosodás t .  A

Ke l e t  sok  t ana  k ő zü I ,  ugy  véIem a  buddh i zmus  veze the t  t i t e ke t  a  f ö } -

s zabadu l á shoz .  s z áva im  azonban  c supán  v i s zhan -q j a i  a  Dha rmának '  Í s  -

mét ]ése  annak  am i t  mes te ren t ó l  ha l l o t t am.  És  a z  ő  s zava r  hason ] ' ó  -

kép5  r  v i s zhangozz ák  t an i t ó j a  b ö l c se s ségét .  He t - ! ' anha t  : nes t e r t  i S  -

: r e r ünk  a  zen .h i e r a r ch i áb ó1 ,  k íknek  meqszak i t a i : t an  s ]o ra  Shákvamun i

Buddhá i q  ér .

Meg ke11ene maoyaráznom, miképpen valós i tható meg a zel}.meditá -

c i ó .  Hos s zu  bes zé:d} ren  i sme r t e the tném az  e lmé1e teke ! ,  de  a  sam5dh1

e l é r é s é h e z  e z  n e m  v o l n a  e 1 é 9 .

Célorn, hogy az Ígazí bucidhista utat,  a gyakor lat  ösvényét k öves-

sétek  a  zen - s ze r ze te sek  nyomában ,  e1 fo9u1a t1anu1 '  a  v i 1 ágí  s zem lé-
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|et mel16zésével .

1933. szePtetnber 19.-én.

G L O S S A i I I J M

Avalokj . teshvara / jaP. Kwannc.ni  k l .n.  Kwan-yin/ a ' 'Részvétte l  a láte-

k i n t 6  U r n .

Bodhi legmagasabbrendüböIcsesbég, negvl lágosodás.

Bodhídharma / jap. oaruma; kj .n.  Ta-ma/ aki  a 6.  szd.-ban Índiá-

bó l  átp lántá l ta a zent ' l :  ohyána/ Ktnátra.

Bodhisattva t öké].etességet e lért szeméIyiség, ak1 bö lcsességét

nem a maga javára, de a lények rnegrrentése érdekében hasz-

nál ja f ö l '  E1j övend6 Buddha.

Buddha ' 'Meqv i l ágosodo t t i l .  A  t ö r téne lmí  ví I ág tanÍ t ó ,  Shákya rnun1

/Gautama s iddhartha/ je lzője.

Buddha-Dharma a Buddha Tana.

Crávaka t ö rekv6, akl  nem tér le az ösvényr61 megviIágosodásá ig.

Dharma Eörvény, tani tás '  intu l t iv uton elért tudás.

Dharmaká1,a "Törvény-test i l ;  a Buddhák transzcendens vehlkuluma.

Gyérnánt Sütra sanskr i t  Vajracchedlrápraj iápára mitásütra; jap.

xonqö-kyó.

nTnayána  . ' K i s  J á r rn ' ü , ' v .  u .n .  Dé l í  Buddh l zmus .  / p á l i  buddh i zmus  -

sz övegei  nye1ve szer int .
.K".*a 

,:k és o]<ozat törvénye.

Ka runa  részvét .

Koan k1n. kung-an. A mester á l ta l  f ö Iadott  n lecke" /kér. lésl .

rnte l lektLr 'á lís uton megoldhatat lan; rnegért6se csak intui-

z lv rnódon lehetséges.

uaháyána ' 'Nagy Jármi i ' '  v .  u.n.  Északi  Buddh1zmus /:  e l ter jec lésének

megfe].elően / .

Maltreya jap. M1roku; kin. Irrt-leh" az eljövendő vílágkorszak Buó'.

dhá j a .
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l, ta i iushrÍ jap. Monju; k in.  wen-sha. A transzcendens bö lcsességet

megszemélyesi t6 bodhlsattva.

Nirvána áI lapot,  amelyben sem lét,  sem nem-1ét nem 1étezj .k;

m. inden szenvedés /dukkhai  vége.

Pá l i  s z ö vege ]{  a z  u .n .  P i t a k ák  / kosa rak / ;  a  Hínayána  s zen t1 ra t a i "

P á ram i t á  a  budc i h lmus  ha t  e rénye :  d ána :  adakozá s ;  sÍ1a :  he i ye s

maga ta r t á s '  k shán t i :  t ü r e Iem '  vÍ rya :  e r ó ,  k i t a r t á s '

dhyána :  e Imélyedés ;  p ra j i á :  i n tu i t í v  t udá s .

Pa r i n i r v ána  a z  é}e t  so r án  megva I ó s i t o t t  n i r v ána .

samadh i  j ap .  s a to r í .  t ' l ed i t á c i ó va Imegva l ó s í tha t ómagas rendü

sze1.] 'emi á1lapot.

saman tabhad ra  j a [ ' .  Fugen ;  k i n .  P ,u -hs i en /  a  s ze re t e t  bodh i sa t t v á j a .

S a f i g s á r a ' I é t f o r g a t a 9 , , ;  a z  u j r a s z ü l e t é s e k  k ö r f o r g á s a .

saigha a buddhlsta egyházl  k öz össég.

sanzen v1zsga; a tan1tvány k ö21l  nesterével  a kaPott  koan

neqfej  tését.

Saríra ékk6'  ameJ.y a hiedelem szer int szent-ek harnvaibó l  ke-

lettez1k.

Sátor l  k in.  wu; sanskr.  samádhi . .

sesshl .n sz igoru, és hosszan tartó medítác iós idószak.

Shástra v.  sastra,  a sütrák kommentár ja.

Subhut i  egy1k Buddha-tan1tvány.

sütra buddh1sta szent i ratok gyüjteménye.

Tathágata "ugy e l távozott . , '  t .í .  mint e lődeí, a t öbbi  Buddha a

n1rvánába.

Trípítaka a PaI i  Kánon; a Ernayána szent i rata i .

Upasaka f f i .  v.  UPasika '  rrő i  megf.  buddhista v1lá9i  h ivó.

Zazen zen-medltác ló .

zen-.: ,)  a nEdltác1ónak szentel t  helyíség.
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FoRDITÁsoK:

} letényl:  A japán Tr iPttaka k inaj" és japán része"

wel Lang: A Hatodik Éatr larcha sütrája.

zen-sz övegek a mai Japánból .

A Fehér Lótusz. uagasztos Ternának Vezérfonala.

. raaháyána-sütrák.

A  Pá s z to r  és  ö k r e . . l s i  k1na1  zen - t ő r téne t .

Buddhista sz6tát .

Az i j  és ny1l  ösvénye.

A  t u s  és  ec se t  ö s vénye .

cha-do, a Tea ösvénye.

Ka.do'  a V1rá9 ögvénye.
. A buddhizmus zen-asPektusa japán szövegek tükrében.
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1. !'tAfrJUsHRi A KAPu E!óTT

Egy napon laai jushr i  ott  átIt  a kapunál .  A Buddha 19Y be-

;zélt '  hozzá: 'uafr justrr l ,  t ' ta i justrrí,  m1ért nem lépsz be? ' '
.  .Nem látok egyebet '  mint ezt '  a kaput.  Mlért kel]-ene tehát bé-

lépnern?" -  fe1elte.

Nyogen: A ren-! ö r ténetek létprobléÍÉkkal fogla1koznak és

rpdltác ló  tárgyát képeztk.  F ö rr t1 párbeszédnek nem ke1I okvet lenü1

e Buddha és Maíjustrr i  xozt i t t  e lhangozrr ia.  Tegyük f ö1,  hogy k özü le-

lek valak i  habozna e zen-dóba belépn1'  és én igy szó lnék hozzá l
.  "M lér t  nem 1éPsz  be? "  -  Ha  a z  í l l e t ó  má r  e lé r t e  i '  s á t o r i t ,  ugg

Já lasza lgy hangzana: "seÍunlt  nem látok e zen-dón k ivü l '  miért ke1-

lene beIépnem?" Nem lát  tehát semmlt ami kü l önböznék e zen-dótó1.

és "k lnt" összehasonl i tó  fogaln iak.  Mj.ve1 a lényegen k ivü l  nen

lát ,  netn hal ' l ,  nera érj 'nt ,  nem szagol  ,  nem lz le1, nem qondol sem'ni t ,

zavarta lanul  fogla l ja e1 helyét. Nem tehetnék rnást '  minE dicsérném

tökéletes szabadságát.

A f ö I .nem-ébredett  ember gyermeteg és tudat lan. A val] .ások dua -

l lzmusra oktat ják '  nem mIndenek eEységére. A tévedésbe ejtó 1átsza-

tokba elnerü l ten, az ember vé9ü1 1s kaput á111t f ö ] . '  és képzetében

f ö l t e r ü l  a  be l ü I  és  a  k i v ü I .  L á t ,  ha l i ,  s zago ) - ,  i z 1e1 ,  t ap i n t  és

gondolkod1k, én-szeml.é] 'et ,ének rtegfe le lően. Mlndent át fogő testvérj ' -

ségrő l  beszél l  de nem j"smeri  f ö ] '  az a lapvető pr inc ip i runot.  A v11á9-

nak trtaÁjus lrríre van sz i iksége, inkább mint messiásra vagy prófétára.

De k icsoda Mai jus} ' ríz l  a Buddha-bö1csesség megszemélyesi tó je.  Há -

t a s5 i : , ' . t a  a z  o ro s z ] . án ,  és  é1es  pa l l o s áva1  e1vá9 j a  a  nem- tudás  k ö t e -

lÉkét. Egyes buddblsták szer int rég,mu]t id ö  v. i . ]{g! tani tványa volt ,

ak l  azután e lérte a bodh1sattva fokozatot.  Mások tudn1 vé]. ik,  hogy

ugy a multban m1nt a je lenben'  csodás módon megnyi latkoz ik.  Ne szá l1-
ju ' 'k  v1tába a rajongókka1. De a zén-tan1tvány önmagában kel l  f ö11e1-

Je xai jusrrrít .

A z  Ava t ' amsakasü i r a  négy  v |1á9 r ó1  bes zé l :  a z  anyag - '  é r t e l em- ,

harmón1a-,  és e lenek-.vt lágáró1. T ör ténetünk Mai jushríja az érte lem

vi lágának lakója '  tu l jutott  az anyagl  vj .Iágon, c le lnnen van még a
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a harmónía blroéalmán.

samantabhadra a Buddlra m1ndeneket át fogó szeretetének megszemé1ye.

s1 t6 j e .  E1e f án thá ton  ü I ve  áb r á zo l j á k .  s ze re t e t t e : f e .  . .  J a t a r ! á s á t  nem

lndokol ja meg, rn lként azt uafr jushrí tette,  hanem eg1'szerűen és szót-

lanul  belép a }:apun. sz ive a Buddha sz ive, és ' .vá lasza, '  ezétL a Bud-

dha kérdésének \ ' !szhang]a.

I
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2. Íó-SBAN AvATlBEszÉDE

!{ln-wang tEstér koloatort épített Lo-slran számAta, és arra kér-

te, lrogy az el6adóteremben tartaon avatóbeszédet. Lo-shan, nint a

l(olortor vezetőJe, helyet foglalt, de csak ennylt nondott:
. "Béke velelek'"- rnajd vl'sszavoDult Ezobájába. Ming-wan mester

(óvette, és 1gy szólt: - "Maga a Buddha sem tarthatott volna különb

tan1tóbeszédett " - to.shan válasza ez \'olt! - "Azt hittém, hogy nem

értetted,meg tanltásom' de láton hogY a zen nem 19Í€ret1en elótted."

Eyogen: Tör ténetÜnk két szerep16Je az 1.sz.  B.  szd.-ban élt  K i-

nában. A buddhl'sta templonrokban rendszerint'található Buddha-szobor,

ile lgazl zen-teurplonban nincEen képmás az oltáron. A zen-n€ster fog-

la1ja él a Bud..lha helyét. A tanltóbeszéd előtt feIölti a nemzedéke-

ken át örökl&ött Dharma-könti'st, majd szavai Végeztéve1 Ievet1 azt.

Ío.shan mlnden blzonnya1 maga ,ls 19y cae1ekedett.

Bgy }olostor épPen oly lasean és éEzrevétlenül növek.sz1k, fej16-

dlk, E1nt kertJének fál. A néster' a szerzetesek és adományozók csu-

pán a nagot vetlk el, de nem éltk meg a vlrágzás korát. Töltsék e-

zért n1ndenek e16tt e1rnéIyedésben naPja1kat. Ez vglt a tanltás mon-

ilanlvalóJa, nelyet Lo-gban tanltványaihoz lntézett'

ltl1d6n e16gzör léPten át e tráz küszöbét, e zen.dóban nem vo].t Bud-

dba-szobor' és a butorzat 18 hiányzoLt. s26tLanu1 ü1tem 1é az egyet-

len székre és öss.zetettem keze1rret. Első tanltóbeszédem e zen-dóban

ez vott, a többl csak en.nek konrrentárjal. Ba közületek valakinek az

volna a szándéka, hogy előadást tartson a zenrőI, ugy emJ.ékezzék e

Eörté.r'etre' és bucsuzzék önnagától egy öiömteli "béke veled" kiJszön.

téssel .
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3. N-\N-CI]'UAN BUDDHA.SZOBM

LJ.u-kéng upásaka i ly szavak.kaI fordult  Nan.ch,üanhoz: -  ' 'Házam-

ban őrz ök egy hatalnas k övet,  és az a szándékom, hogY Buddha-szobrot

faragok belő le.  Képes vagyok-e erre?. '  -

Nan-ch,t lan igy váIaszol t:  -  ' .Xépes vagy! ' '  .

L1u-kéng upásaka ujra megszó la l t :  -  . 'Vagy ta lán nen volnék képes?, '

N a n - c h , ú a n g  v á I a s z a  e z  v o l t :  * . . N e m .  n e n  v a q y  r á  k é p e s l ' . .

Nyogen :  A  t ö r téne tben  s ze rep l ó  v1 l ág i  h i v6  a2 t  s ze re tné Ludn i ,

hogy e1érhet i . 'e a buddhaságot.  Ha képességej- híárryoznak'  uq) '  ha1ott

k őh ö z  hason l ó '  A z t  h i t t e '  hogy  mes te re ,  Nan - ch ,űa i :  d i c sérn i  f og j a  t ö -

r ekvését ,  de  c sak  enny i t  kapo t t  v á l a s zu l :  -  ' ' KéPes  vag1 ' ! ' '  -

L lu-kéng bíztosat akarván tudni '  tagadó formában is f ö1tette a

kérdést,  abban a reményben hogy ÍEsterétőI b lztatást  kap.

Nan-ch,üan azonban tanitószándéktóI vezettetve a zen szel lemében

vá Ia s  zo l t  .

Ha valakj .  Buddha-szobrot akar faragnÍ, ugy ne t ö rődjék mások vé-

J.eményével .  IIa nem b1zlk önmagában, akkor m1nden fáradozása hiábava-

1ó.  Ami most vagy'  az annak eredménye amlt megelőzően gondoltá1, és

am1t most gondolsz,  az szabja neg j övendőd. Sem nester,  sem tanit-

vány nem vá].toztathat e t ö rvényen.

Genro: Látom a k övet az upasaka otthonában. És látok egy másik

k övet Nan-ch'üan cel lá iában. x ina ninden kaIapácsa sem t ö rhetné ösz-

s ze  e  két  k ö ve t .



20

4. ilrT tRT EL PAI-LÍNG

Pa1-1in9 és P,ang-yttn upásaka eg]rütt tanultak l!ía-tsu mesternél,

Nan.tríleh ut'ódjánál. Egy naPon összetalálkozbak az' utcán és Paj"-ling

J'gy szólt: - "NagyaPánk 19y vélekedett a zenr6l: Ila valaki azt á11i-

taná' hogy meghatározható, tévedne. De közölte-e valak1vel is a 1é -

nyeget?" -

-  " I gen  k ö z ö l t e "  -  j e l en te t t e  k l  P , ang - J ün .
-  "Klve1?n - t tangzott  az uJ kérdés.
- "Az e l6tted á1}ó eruberre ln -  vo]-t  a feIe1et,  m1kózben magára mu-

t a to t t .
- "Attrlt elértél az oly szép és magasztos, hogy k1érdemelnéd akár

uai justrr l  és subhatt  d1cgéretét." -

Az upásaka ezután J.ly szavakkal fordult a szerzeteshez:
- .Közólte-é bárktvel Ís nagyapánk a zen ml.benlétét?* -

A szerzetes fejébe csaPta szalmasüvegét és s2ót1anu1 távozott .
-  .vLTyázz!" -  k lá l tott  utánna P 'ang-1r( in upásaka. De pa1-1tn9 a-

nélkül lrogy hátrapillantott volna, folYtatta utját.

Nyogen: A zen tanltványaj- a Buddha-természet kIbontakoztatására

Eórekszenek. Nevezhető a cél.Dlrarmakáyának, Buililhakáyának, vagy bár-

ml másnak, a név soha nem fedhetné a lényeget. vagY Nan-yüeh szava-

lval:  -  iBa valaki  azt á] . lítaná '  bogy neghatározható,  tévedne.".

Neur kétségea, hogy ugy az upásaka, m1nt a szerzetes cé1boz értek.

Elóbbiben azonban élt mé9 a ragaszkodás. az elérthez, mig az utóbb1
.$.ir tökéletesen szabad volt.

Genro; Itíozdulatlanul lebeg a fel}r6

a barlang felett . egész napon át.

í)ezaka holdfény Játsz1k a hullárokon.

!lé91a' a vlzen nem bagy nyonot sem!ú.
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5. SIIAO-SHAN MOND{SA

Egy szerze!e3 egry a1ka10mma1 1ly szav.akkar fordult  shao-shanhoz:
- . .Létezik-e o ly mondás. ÍEly se nem 19az se nem hamís?" -

shao-shan 19y vá laszol t:  -  . .Egy fehér fe lh6n nincs senunj.  csunva. ' ,  -

Nyogen: A szerzetes tu lajdonképpeni kérdésé ez vol t:  nMi a sza-

badság, mj.  a fő lszabadu1ás?" A legt öbb ember a jó  és rossz '  helyes és

helyte len'  rokonszenv és el lenszenv e l lentmondása k öz ö t t  vergődik.

A zen tu1 van ml.nden dual izmuson. shao-shan soha nem beszélt  abszo .

lutumró1 vagy hasonlótőLt az e l lentmondágos kettósségek képzetein

rnár tu1jutott .

Génro: Nem 19az és nem hamls.

!íondásom tgy szó l .

6r izd trarm1nc évig,

ne k öz ö ld senkível .
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6. T,ou-Tzu EBÉDJE

Egy buddhíst" o"l-táa ebédre htvta meg T,ou-tzut. A bázj.gazda

füvel  t ö l t ö t t  csészét helyezett  a Ezerzeles eIé. T,ou-tzu ökIeít
honlokára szor1totta' hüvel'ykuJJal szarvként meredtek előre. Ezt k(J-
vetően e1ébe tálalták az ünnep1 ebédet. EgY szerzetes a késóbbj.ekben
arra kérte T,ou-tzut,  magyarázná meg kü1ön ös gesztusáE.

- "Avalbk1teshvara bodhlgattva" - hangzott á. válasz.

wogen! senkt nem tudJa, m1ért helyezett a házigazda füvet a

vendég elé. Talán, m1vel  az ós i  K inában azt h1tték, hogy az o lyan

szerzetes ak1 nem érte eI a ttikéletességet, legközelebb ökórként

sz{iletl'k ujra. NapJa1nkban sokan élnek ökörként, bár nem végeznek

oly kenény munkát n l 'nt  ezek az á l latok. T,ou-tzu fe le lósnek érezvén

rnagát tan1tványal  tudat lanságáért,  képletesen szarvakat 'helyezett

fejére. A zen-lzetzetesektól nem idegen a hrrmor, és nem veszík rossz

néven a tréfát .

A gzérzetes akl  T.ou-tzu 'v1selkedésének okát kutatta,  anekdóták

gyüJtésével fogla lkozott .  Ea nragam lettem vo1na T,ou-tzu h € l ] rében,

igy vá laszol tam volna: T,ou-tzu azonban sze11dle1kü em-

ber vol t  éa 19y fe le l t :  -  "Avaloki teshvara bodhisattva. " '  -

A saddharmaPundarl-kasütrából tucl j uk, hogry Avalok1teshvara sok

alakban megjelenve tanitott. e uaháyána bodhlsattvá1 fé1e1em né1kül

vá l-  at ják az ujraszületéseket a legrosszabb létfornákban 1s,  hogy

a g :nved6 lényeken seglthessenek. /Még ök ö r  a lakját  l -s készek ma:

gukra ölteni. tra ökröket kell tanitan1ok. l



7. YÜN-MÉN ÜNNEPI BEszÉDE

Egy  a I ka1omma1/  l Ín i - ko r  Yün -mén t an i t v ánya i t  ok t a t t ' a ,  e  kérdés .

se I  f o rdu l t  i r c , z z á j uk :  -  ' ' s zére tnétek -e  neg i smern i  a  ré9 i  Pa t r i a r chá -
ka t ? . '  -  M i e : ő t . '  a zonban  bá r i< i  i s  V á  j - a s zo}ha to t t  vo l nd  '  bo t ' j á va I  e1 -

r . u t a t o t t  a  s z e r z e t e s e k  f e j e  f J l ö t |  é s  i 9 y  f o 1 y t a t t . , :  - ' . A  r ó 9 i  p . ] t -

r ! a r chák  o t t  t ánco}nak  f e j e i t e ) . . en . . '  . l " zu t án  t ovább  k á r í ]e2e t t :  .  ' . S ze -

r e t n é t e k - e  a  r é 9 i  p a t r i a r c h á k  s z e m é i t  i s  l á t n i ? ' '  -  t s o t j á v a j -  3 : a n ] t -

v ányok  l ába i r a  mu ta to t t '  és  maqa  adL3  Í . ! eg  a  t , t ] " , a s . : 1 : :  -  " o t I  i ' : t nnak  a

. ába i . . o k  a l a t t . . .  -  R ö v i d  s z üne t  u i án  e z c  mormoI t . - t  i : t qa  e l , ,  l  -  ' ' Ünne -

p i  bes zéde t  t a r t o t t am a  t emp lomban ,  de  a z  é . r e s  i s t enséc ;e} :  s cha  nem

e1é9ede t t ek .  ' '  -

Nyogen :  Yún-mén kérdése i t  amer i ka i akhoz  és  eu r ópe i akhoz  r l ep Ja -

i nkban  éppen  ugy  i n tézhe |né l  m in t  a  rég i  i d őkben  hon r1 . . ] á r sa i hoz .  A2

e n Ú c e r e k e t  f é l r e v e z e t ő  c s a 1 ó k ,  a  r é g i  m e s t e r e k  u j r a s z ü r . - . é s é i  h r í d e t _

ve ,  vagyonoka t  ke re snek .  E z  a zonban  c sak  a zér t  l ehe t séoes ,  me t c  a

kü} ö nb ö z ő  va l l á sok  l r i v e i '  a  k ü I ö nb ö z ő  f i l o z ó f i á k  ko r ' e t ő i .  nen  l e l i k

ö r ömüke t  a z  i 9a z i  ünnep i  bes zédbe r r .  Hason l a toSak  a  k ] . n3 i  t emp lomok

szob ra i hoz :  a  megv ! i ágosodás  i l l a t a  k ö r ű I }eng i  ő ke t ,  ae  n i n c senek

s z a g l ó s z e r v  b i r t o k á b a n .  A  s z e n t i r a t o k  e z e r n y i  k ö t e t e  k i l r á ] k o z i k ,  d e

níncs  l á t ó  s zemjk .  Yün -mén ünnepÍ  bes zédének  s zava i t  magáva l  r agad -

t a  a  s z é l .  
.

Gen : :o :  E ö i ö t t ünk  c3ak  a z  égbo l t  kék je .  ! l o ] '  v anna i i  i ]  r íg . ; . a L -

r j ' a r . chák?  c sak  a z  anya f ö l d  t e r ü i  e I  ]  ába i nk  a l a t t .  Ho ]  va I i t l a k  a  r  - ] -

g i  pa+ . r i a r chák  s zeme j . ?  Yün -mén ünnep l  bes zéde  nem vo1 t  más  n . : r t  á r : .

nyék  -  nen  c soda  ha  a z  i s t enségek  éhen  marad t3k .  Tudn i  s ze rÖ tnét . t r k , '

h o g 1 ' ' l n  t a r u a n é k  é  n  ü n n e p e t  a  t e m p l o n r b a n ?  z ) y  E  a j t .  n ö o ö t t ,  n . . J . . , . .

t o t t  k a r o k k a l  é s  l á b a k k a l  á i o m b a  m e r ü ] . n é k .  H o q 7  m a é r t . ' t r g 1 ' r é o i : n o n -

dá s  i q y  s z ó l :  . ' C s ö pp  sem fér  a  s z i nü ] . t i g  t ö l t ö t t  t e á s c sészébe .  l j a  a

f ö l d  t e rméke^\ ! ,  a z  embe rek  nem éheznek . . '
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8. YÜN-CHÜ TANÍÍÁSA

Yiln-chü a soto-l.skola zen-rresterének sok tanj.tványa vo}t. EgY

koreai  szerzetes ezt kérdezte t6 le: .  "Bens6mben tapaszta l tart  1-:t]^e-

mit '  mln €k  r .{!ver}:etném?" - "Hogyan" .  vá laszol ta Yün-chü -  . . ta lán

mégls ruegnevezhetó.  "
-  "A&kor add !E9 te a vá laszt ' ,  -  szó}t a szerzetes.

Yün-chü esak ennylt '  mondott:  -  "Norea! Korea!.

Az oryu- lsko1a zen-nestere a késől 'h ' lekb € : . :  b i rá l ia f önt ieket:
- 'YÍin-chü nem értet ' te a kérdést; ter i . j ier  vá lasztctt ,a e l  őket egy -

uuistó l ,  bár}ra ugyanazon kolostor lakó i  vol tak." -

Nyogen :  Yűn - chí l  a z  L . s2 .  9 . s zd '  u to1s ó  éveíben  é l t  KÍná ! : an .

A koreal  szerzetes valósz1nüle9 a keletk inaj '  v1zeken át érj . :ezett  h()z-

zá.  Éjt nappal , lá  téve meditá l t  és végre e lérte a samál l r i t .  s 'zavakka}

ez az á l lapot ] 'e nem lrható.  Sóen Shaku mondta egyszer: .  ' 'A meditá-

c ió  ésvényén járn1 tu! 'a jdonképpen nem nehéi,  h iszen ez az lL e1ha -

gyott  hazádba vezet v issza. .  .  Yün-chü szemé1yes tapaszta latok bj ' r -

tokában nevezte Ítg a koreal  be1s6 élrnényét. .Korea' .  mondot la,  arra

utalva. hogy a szerzetes szerencsésen hazaérkezetL.

Cenro: Az oryu k övetője nem értette tneg Yün.chü tanitásáE' .

Bata l$as hegy á l1t k özőtt i lk l  bárha kortársak vol tak.

Könnyen nyl lnak sz6ta az ajkak,

nyi latkoun1 nem nehéz.

A koreai  szerzetes,  a ko1du1ó vándor

az otthonba vezetó utat kereste.
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9. TZ'U-MING NYILATT{OZATA

Abban a hi ' tében'  bogy a zenben exeu' . . .nyt ért e l ,  Tsui-yen rnég

n1n t  j . f j u  s ze r ze t € e  t á vozo ! } -  a  T z ' u - r : tÍng  ko l o sEo rb ó1 ,  hogy  be j á r j a

Klnát.  Sok éwel utóbb, aml 'kor kolosto!át  meglátogat7ndó. víssza -

téit '  ö reg mestere lgy fogadta: -  ' .K öz ö Id véJ.em a Bucidha tanának 1é-

nyeqét . . í  -  T s ,u i - yen  v á ] , a s za  e z  vo l t :  - ' .Ha  f e l h ó t l en  a z  égbo l t  a

hegy fe letE, a hold fénye áthatol  , .  1.cnger i l . . r l lámain. u-mj.ng

harag'::san szernléIte régi tan1t 'várryáL; - ' .M €Ú ö regszel ,  hajad megfehé-

redlk,  aj| ' ] 'g van nrár fogad, és még níÍldig ig i .  vér.ekc. ,csz a zenr ö l .  Bo-

gyan  i s  s zabadu lhaLná l  neg  s z t l l e tés t ő l  és  ha l á I t ó ] ? ! ' .  *  T s ' u j . - yen

lehajtotta fejét és sírva fakadt.  K isvártat\ 'a ezf-  kérci+zte r logteré-

' tő}: 
-  , 'Kér1ek nyÍ1atkozz te a Buddha.tan lényele fe lő l  ! ' '  -  . . i ta fe i -

hót lén az égbolt  a begy fe lett '  a ho1d fénye átbatoi  a tenger hul lá-

maiDn - hangzott  a mester vá}asza. És e percben l ' " 's ,uí-Yen f ö l l sner-

t e  a z  l ga z s ágo t .

.  Nyogen: Ts,ul ' -y €n  éveken keresztü l  hanls képzetek rabja voIt .

Ismételgette a arásoktó1 ha1lottakat,  és ig"y tapa5zta1at h i ján vá la-

szol t .  A szavak természetesen fedték a va1ót * niár  amennyire a szó

elégséges - de nern sz ivébö l  fakadtak. !4estere ha::a.; ját  tátva, ráéb-

redt isr0erete i  e légtelenségére. Megszégyenült 'en fejet hajtott ,  és

inesterétő l  kérte a helyes vá1aszt.  A szavak mögö t t  megbuvó lényeget

!"s megértve, e lnyerte azután a Buddha-Dharma v!1á9ossáqát.

Gen ro :  T s ' u i  é r t e t t  ahhoz .  m l kén t  ke l l  c s ónak j á t  a z  á rba r r  ko r -

mányoznia,  de nern gondolt  a v iharra,  me1y arra k 'ér":yszer i t}ret .r .  hcgy

ár e l len kel l  kormánvozzon.

A  f u j t a t ó  s z1 t j a  a  l ángo t ,

az üIIőn kovácsolód1k a kard.

Meg nem vál toz lk az acéI,

de annál lnkább a fegyver é1e.
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}o. YUEtt-sHAN It:GÉRTETTE

A  ko rmányz ó  j . 9 y  bes zé l t :  .  ' ' Tudom,  hogy  a  buddh i s t a  s ze r ?e t l i s

k ö ve t1  a  s i l á t ,  gyako ro l ; a  a  dhyáná t  és  b j . r j a  a  p ra i i á t -  l ] ! . g t a r t . , * -é

az e1őlrásokat? űyakoro] 'oc i-e az e lmélyedést? Biror1-e a bcj ics:ess ' . :íe i-? ' l
- . E z  a  s z e g é n y  k o l d u s  n e m  t e r h e l i  r n a g á t  í l y e s m i k k e l . ' - . l r : l e l t e

r üe l r * shan .  -  ' ' t ' té l yér te lmü  t an  b ö 1 c se  l ehe t s z ,  de  én  nem ér . - e l ek ' '  -

vé l t e  a  kon i , : . ny z ó .  -  ' ' Ha  ér ten i  aka rod ,  f o l  ke l 1  máss z  a  l egma( l a  -

sabb  begy re ,  he l ye t  ke I1  f og l a l j  ; r  c suc son '  vagy  l e  ke1 l  s z á ] l no : ] '  a

legrnélyebb lenge!:be, és annak fenekén kel l  járká lnod. De rnivel  a: i

igyadba sem vagy kéces bemászn1, anélkűl  hogy Ie lked terhét l re c. i .pe.1. .

néd magai l :Ja l  ,  hogyan is érthetnérl  meg a zen lénye.;ét? ' .  -  vol t  a vá-

I a s z .

Nyogen :  Az  e l ó i r á sok  be ta r t ó j a  he l ye sen  med i [ á1  és  e . i i r ye rhe t i

a  b ő l c se s sége t .  M i ve}  a zonban  s i t a ,  dnyán t .  és  p ra i l i á  egymás t ó1  e i

neur váIaszthatók,  r le egyaránt lényegesek. egyik sem lehet küt öná l ló

t ö rekvés tárgya. A kormányzó kérdésének nem vo].t  érteIme. Nen érr-et. .

t e  Yüeh - shan  zen* tn óds ze rét ,  de  m i ve l  t uda t l ans áqá t  be I á t t a .  a  s ze r -

ze t e s  kész  vo I t  ő t  u tba i gaz i t an i .

Genro: Yüeh-shan hasonlatokkal  éIt;  de a leÍmagasabb hegynek

nem a csucsa, és a legrnél1'ebb Lengernek nem a feneke a ]ényege'  De

még e megál lapi tás sem kőzel i tí rr .eg'  a va1óságot '  t ' i i  tehát a ceendő?
- " lÍenjetek a szabadba és kertészkedjetek, vagy menjetek az erdőbe

és  gyü j t se t ek  r 6 z sét ! . .  :

Fugai:  -  ' 'Megái t j !  Megál l j !  Ne akard a vonakodó macskát a <J,!é-

kényen átvonszolnj . .  Karrrro lnj .  fog, és csak növelí gondja idat!  ' '  -

'yogén: -  ' ' I{e lyes '  de hogyan fejezz;!* kí magunkat? ' '
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}1. cHAo-cHoU BETAI(AR,JA FEJÉT

Eqy szet2etes belépve chao-chou sazen he}y1ségébe, az ott kupor-
gót betakart  fej je l  ta lá l ta" A szerzetes v isszahuzódott .  -  "Testvér.-
szól utánna Chao-chou -; "nehogy azt terjeszd majd' hogy nem akaÍtalak

sanzenre bo,{sájtanl ! '  -

Nyogen: sanzen = zennéI va1ó egyesülés. A R1nzai- lsko1a e k1fe-
jezést használJa.  T ör ténhet ez nagányban, dé t öbbek társaságában is .

A soto. l .skolában nem tesznek k i i l önbséget e két módszer 'k özótt .  T i j r té-

netünk kolostora nem tartozott a két lskola egyj-kéhez sem; és a bej.é-

Pő, szerzetes nem tartott 19ényt a "mesi.er" c1nre. Ha med1tálnl akarsz

oldaladnál üIök a zen-dóban. Ea kércléssel fordulsz hozzám, a zen szel-

Iérnében válaszolok. A lényeg a zennel való egyesülés. Né szorgalrnazd

a koanok tDégfejtését, nem számtanj. mttvelet!ől van s?ót vaIószinüleg

hldeg volt az este, és cbao-c}tou ezért takarta be fejét. De ha kér-

dezní való ja vol t '  n iért buzódott  v lssza a szerzetes? Fuga1 ' iíY vé-

lekedik: "ostoba flckó volt ez a szerzetes. Azt bítte hogy restere

alszik, és nr1nt a. közt5nséges ember, álnrában távoI idózik. ué9 az a}-

vó tí9risb6l is árad az er6. szerzetesünk olyan enbérhez hason1atos

akl üres kézzeL tér neg gazdag orszáqbő\. " Chao-chou szava1 segltő-

készségét bizony1tják. Ea a szerzetes marad, részesül a Dharma áldá-

sában. szomoru, hogy vak és s{lket vo1t'

A'Gyénánt-sütrában 19y beszél a Brrddha: - "subhütj., tra valakl' azt

mondaná' hogy a Tathágata j6 és távozík, ü1 vagy fekszÍk - a Tan ér-

telnét nem fogta föl. ltiért? l'tert a Tathegata nem érkez1k sebonnan

és nen távoztk sehová, éppen ezért nevezik Tathágatának." - szerze-

testink 1sÍÍErte a Gyémánt-sütiát, de nem volt tísztában érte1mével.

Genro: Fehér fél}t6 a caucs fölött,

z61d hegy f ö I ö t t ,  a tó  tu l ;ó  Part ián.

Boldogitson a látvány csodája,

rnagyaráznod gzükgégtelen.
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12. sAN-sl|ÉN6 TAl{ITtIÁilYr r.oGAD

san-shéng egy naPon, beszélgetés k özben, 19y ny1latkozott:
- iBa tanltvány érkez!.k, elébe megyek anélküi-' hogy szándékorflban vo'j

na seg1tségére lennl . ' '  -  Szerzetegtárga, Hs1ng-hua, tudomást szcte?-

vén e k1je lentésr61, eképpen vélekedeüt: -  "Ha lani tvány érkez1k, ér;

csak néhana5:ján ncgyek e lébe'  de ez esetben kész vagyok segitségére

lenni .  "

Nyogen!.  L i . -chr,  a T 'ang-kor nagy zen-nrestere 8( '7.  január 10.-

én távozott '  e v l lágbóI.  Röv lddel  halá].a e lőtt  ezt monrJta: -  ' 'Távo-

zásom után t önkre ne tegYétek zenemet! 6r izzétek a tanltást . ' ,  san-

shéng, az egy1k tsanltvány, ezt kérde;te: .  "Kl  rrrer:észelné zenedet '

t i 'nkretenn1?. -  "Ha a zen fe161 érdeklődnék valaki ,  rn i t  mondanáI? ' , -

érdek16döt t  L l -chl ' .  San-shéng f ö lk lá l tott:  -  . .Hé! ' '  -  A mester e lége.

dett  vol t  a váIasszal ,  és megjegyez|ez '  -  "x i  gondolhatná, hogy e

vak sza:'ál képes volna zenemet tönkretenni?l|

A buddh1zrnus gyakran tagadássa} fejez1 k i  az igazságot.  rIy rnódon

fot.jalmak és szavak csapdája elkerülhetó. Mtdőn Li-chj. azt mondta:

tönkre ne teg:yét-ek zenemet' - 
.duallszLtkus 

fcr::m"ában nyi-latko-

zot i : ,  és San.shéng j .1} '  érte lenüen vá laszo1t.  M1dőn azonban a n. . lester

azt k lvánta tudnl ,  m 1 lc é n t  marad az fónn, a szelzetes taga<ló

forÍnáÍan felelt. A zen l;.'Ím o].yasjIí amit lllester a tanitványnak közve.

t i tbé|ne. A szél k1o1tja a gyertYd lárrg, iát '  de az,  h;r  az ldó a lka]. .

mas, ujra f ö l lobbanhat.  Alapjában ug.yanazon lángró l  van szó.  A zen

értelmében a 'nem-segiEés" a- legjobb segj ' tség. sokszor éppen a se-

91t6::zándék a haladás akadálya. Igenés tagadás né1kül  veszélyt je '

lent! tagadás 19en1és nélkül negmerevedéshez vezetl.ríJ|.

G*nro: Egy1kük Lgy szóLz "Nem' ' .  a más1k vélemérrye: , ' 'Tgen' '
lgy qo:tdozzák és gyarapltják a2 örök1ltts vagyont.

A sárga'  Folyam ezer mérf ö1dön át  északnak tart ,

najd keletnek fordulvá hjnpölyög tova.

Bogy llerre foly1k - nem lényeges:

v l 'ze a Kun. lurr  sz lk lá l  k özü l  ered.
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13. CB,IEN-YOAN A PAPTRFAI,

Ch'ieÍr-yüan mester paplrfal &ögött {llt. Egy azerzetes ak| sazen

céuából  keregte| félreto l ta a pap1rfa1at é6 19y k ösz öntótte: -  . Igen

ku1önös."  -  A trnater a szerzeteare Pi l1antott  és 19y szó l t :  -  .ÉrEed?'

- ''Nen érteinn - lrangzott a vá:Lasz. - .!t1e16tt a hét Buddha megJelent

a vÍ1ágban' n.inden olyan volt mínt e pil}anatbani - folytatta a mester?

"ttogy lehetséies nem érterred?.. - Kés6bb e párbeszédet a gzerzetes kö-

zöIte sh1-shuang-al, a Dharma család má::ik zen-mesterével. shl-shuang

l].y szava}kal magasztalta cb,len-1rüant; - "ch, J.en-yilan mesterlövégz'

nylla rn1ndig a fekete központba ta1á1!" .

Nyogen: JaPánban és rinában papirfallal védekeznek a léghuzat

elten. ch,1en-1.ílan sanzenre Je1entkez6 tanitványára várva, egy ilyen

paraván mögött ült. szerzetesünk - "1gen ktllönös'. - köszöntését nem

kárhoztatom' de tanító ja e1é9 1d6t hagyott  néki ,  hogy a Dttarma fényét

a pap1rfa l  'mögö t t  f ö l fedezze. sót  továbbl  oktatásban is részesl tette.

A Drgha.N1káya nInayána-sz öveg hét bud. lháró l  tesz 'erúitést '  ak1k Gau.

tarnát ne9e16z6 viIágkorszakokbán jelentek nteg a földtin. ch,ien-yüan

az 6s1 multra utalt szavalval: . "M1elótt a hét Buddha megje1ent a

.vt lágban, rn1nden olyan volt  mlnt e p!.11anatban. ' . -  Ba a szerzetes

Buddha-tertrÉgzetével tlsztában lett volna' nem hangzott volna vála-

sza l'gy: - "t|em értem.

Íér és íd6 nen gzab,határt a zenneki

t,Lzeaet év: egyetlen gondolat.

Tudatod tárgD/a része.a v1lágnak.

Tér és- íd6 nen szab határt gondolatodnak.

föllarcred-e: a legk'./g €bb a legna'gyobb'

a legnagyóbb a 1egkíuaebb; a 1ét annyl mlnt

nen-].ét, a nen-!ét annyI nlnt lét.

Ba fölÍsnered: az egy sok, éa a sok egy,

zered iöké1etas.

Szemléleted 1már: .nem-kett6".

Mlndez c8ak ha119atáasa1 feJezhet6 k1;

de e ceönd: nén rnu].t, nen jelen, nen Jövend6.
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Genro: cir.len.lrílan alár alrkor eleget rcndott' arn1kor rápí11an*

tott  a azerzeteare.

Nyogen: lill azerzetesek az otthontalanságot választottuk. Ezért

á Tan Birodalmában ae ragaszkodjunk a Dhartla-családhoz. Shlh-shuang

d1csérte Ch'len-yüant' de e9y1k0k sem volt képes a zen közvetitésére.

Genro! Az ablak é16tt éjl zápor verl a banánleveleket,

a fo lyóparton tavaazi  szel l6 borzol ja a szotnc-

ruf{ lzeket: az ö r ökkévalóság üzenete,

ltt és no:t . ném több és nem kevesebb'

A hét Buddhát emlegetn1,

anny'' nlnt kótél után nyulnl,

ha a tolrral elfogatott.
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I{. .PAI-YI,N :  FEKETE És FEHÉR

Pa1-yün a sung-korszak egylk zen-lEstere' lrta az aIábbi r.erset:

Nem idózöm ott'

ahol nások időznek.

Nem negyek oda,

ahová mások tartanak.

ltlások elutasltását

ez neat je lent l t

csupán eIválaszton

a fekétét és fehéret.

Nyogen! A buddhlzmus szer lnt az e9ysé9 kíi l önbözóség néIkü}, ha-

nísan érteltftezelt egység; valam1nt a kü1önböz6sé9 egység nétkül, ha-

mísan érteltÍEzett különbözóség. t{esterem Sóen Straku ta1álóan mondja!
- "Az emelkedő és sülyedó, az áradő és apadó hullámok, nem kü1önböző

foráá1-e az örök és egyetlen vtztölEgnek? A ho1d vídám fénye eg}rma-

gában vi1á91t a magasban, de a harnatcseppekben tükröz6dve, megsok-

szorozódik ragyogó képe! Fény és tükröz&és: a maga nemében rn1ndegylk

t ökéletes.  n

A zen nem igenlés és nem tagadás. MÍnt a kormány, arnely .jobbra és

ba].ra fordu1, helyes irányba vezérel. Tórténetünk méstere óva int

bánely o ldaIhoz való ragaszkodástó l .  szerte a v i lágban számos szó-

nok hlsz i '  hogy fontos üzenetet k özvet1t.  Hal1gassátok meg 6ket,  de
jusson eszetekbe: -  "Nem időz öm ott ,  aho1 mások idóznek. Nem megyek

oda, ahová mások tartanak.n

A koan azonban azt is  mondja: -  "Mások e lutas1tását e::  nem je lent i .

Sz impat1zá lhatun} kü1önböz6 vttágf ö l fogásokka1, anélk i j1 hogy bárme -

Iy ikhez csat lakoznánk. ValaneIy i rányzat képviselő jét.  negvendégelhet.

jÍ lk,  teával  k iná lhat juk -  zennel  ajándékozhatjuk meg. Bárk i  j öhet és

távozhat -  amlnt. ,kedve tart ja.  A koan igy zárul:  -  , 'Csupán elvá lasz-

tom a feketét és fehéret."  És ez annyit  is  je}ent '  hogy Ír l i  magunk

s z l n t e l e n e k  v a g y u n k .
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15. TA-T,zu BELSo KI,LÍI,RÁ.'A

Ta-t ,zu 1ly Ezavakkal  fordult  testvéreihez: -  "Jobban tesz1tek

ha egl' lábnylra befelé bato]'tok' mintha ttz lábnyira ktfelé terjesz.

tenétek a Dharmát. Egyetlen hüvelyknyi belső kultura többet ér, rn1nt

t''z htlvelyknyl tanltóbeszéd. " - }tagyarázatként Tung-shan az a1ább1a.

kat fílzte e szavakhoz: - "Arról beszélek, an1 fe16l meditálok; és a.

fel61 reditálok, am1r61 nem tudok beszélnl."

Nyogen. Ta-t.zu' vagy násképpen lluan-chung mester |78a-826l
.a Ta-t,zu h€gy kolostorában élt. Tung.sban 21 éwel f1atalabb kor-

táraa volt. }tie]'ótt lung.shan Bzaval.t nngérthetnétek, Ía-t,zu mondá-
gáva1 kell tlsztában ]'egyetek.

e MahEyina követ6je mJ'nden lény rnegrentésére tóreksztk, 'megszaba-

d1tván azokat a "nem.tudástó1i. E szándék tíBzteletreméItó, de köz -

ben nen szabad rgfeledk€zirÍ örrnagrrrrk szüntelen müveléséról.

A !áÉotltól haEottak puszta tgrnételgetése mgham1sitja a DharnÉt.



16 .  KUEI -SHAN;  AZ  IDÖRóL

K u e l . s h a n  1 g y  b e s z é l t  s z e r z e t e s e 1 h e z l  - . , T é l e n ,  m i n d e n  e S z t e n d ó -

)en nlegisméElődnek a hideg narok. Az utóbbl  évben éppen olyan hldeg

' 'o1t '  m!nt ezídén, és jovőre ug}'at , lcsak hideg várható télre.  ! ' tondjá-

tok neg néken, mit  isméteir iek az év nap ja i? ' ,  -  Yang-shan, a leg. i .d6-

; ebb  t an i t v ány  a  mes te r  e lé  á1}va '  ke ze i t  me l l e  e l ö t t  ke re s z t e z t e ,

Jobbját  bal  ök lére helyezte.  -  "sejtettem, hogy kérdésemre nem tudod

.  v á Ia s z t ' '  -  ] egyez te  meg  Nqe1 - shan ,  és  1 f j u  Ea i n1 t v ánya .  l l s i ang -yen

fe1é fordult:  -  ' 'És mí a te véltrnényed?' .  .  , 'B izton tudom, hogy kérdé-

5edet képes vagyok megválaszoin l . .  .  rncndta l ls iang-y €n.  !íestere e1é

lépe t t  és  pon tosan  ugy  c se l ekede t t  m j ' n i  t á r sa .  Kue i - shan  a zonban  f 1 -

. J ye l e rn re  sem mél ta t ' t a '  és  i gy  s z ó l t :  -  . , ó r őnune ] .  t ő l t  e i '  hogy  a  l eg -

i d ő sebb  t an i t ' v ány  nem tudo t ' t  v á l a s z c l n l " ' .

Nyogen l  Kue j - - shan  ko l o s to ra  magas  hegy re  ép i l t t ,  aho1  a  s ze r ze -

t e sek  soka t  s zenved tek  a  téI  h i degét ó t .  A  mes te r  a r r a  i n t e t t e  t an l t -

, , ánYaí t t  hogy  ne  tékozo l j á k  1de j üke t ,  de  Lqyekez zenek  e l ő r e  j u tn i  a z

)svényen. t4í az !dő? Mikor kezdődőtt  és mikor végz5dik? Miképpen gya-

.;orIandó a zen? Hogyan valósítható meg a InÍndennaPl életben?

Mikor Huei-shan igy szó l t ' :  -  . .sejtetten'  hogy kérdésernre nem 1:u-

. od  a  v á l a s z ! , ' ,  Yang . shan t  t unyaságábó1  k i v án ta  f ó l r á zn i . E1 l smerve

. kéE szerzetes tapaszta lataÍt,  egyben a nÉtga módján mutatott  rá a

'ényegre: a szavak e légtelen vol tára.
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17. TA-SUI TEKNoSBÉKÁJA

Egry szerzetes a Ta-sui  kolostorkert jéberr mászkáIó teknőcct szem-

lé l ve  1gy  s z ó l t :  -  ' . A  lények  c son t j a i t  hus  és  b ó r  bo r i t j a ;  e  j ó s z ág

rusát és pörét rn lért bor i t ja csont? ' .  * Ta-sui  mestér levetette .qyik

saruját  és lef ödte azeal-  a teknócot.

Nyogen :  T ö r téne tünk  s ze r ze te se  e l s ié tve  von t  l e  k ö ve t kez t e tés t .

Jgy ' /é l t e '  hogy  am i  egy l k  e se tben  he l y t á l l ó ,  a z  másko r  i s  i ga z .  Ta -

9u i  ges z l u s áva l  a  he l ye s  s zempon t r a  j . g ' ' e keze td  f i g } . e Inét  f ö ] h l vn i .

ia szoka.t lant lá i r lnk,  óvaj<odjunk a téves k övetkeztetéstő1. Igyekez-

zünk a kor látozó e lképzelésektő l  Bzabaduj 'n i ,  és a vaIóságot me9lát .-

n1. Mi a halá l? l t1 ' .  a szüIetés? K1 a Buddha? Mi a megvi lágosodás?

Jtalok Cenro szavaira:

Crenro: rf jukort  baráta lrn

hÍrnevet szereztek.

F11ozofá lnak és

értekezéseket 1rnak.

Én megöregedtem, és

mlnderre alkal.matLan vagyok "
Füst ' ö l ő t  égetek,

1l  lat fe lhőbe burkolózom.

.A szél szavát lesem, arneIy

ablakomon a banbuszfüggönlrt

meglebbent l .
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18. LIN-cur ! .ENYŐT ÜLiET

Egy naPoÍ!,  amikor Lj 'n.chl  a kofostor kert jében fenyót ü l tetett ,
ar l r  :|árt  Huang-po. -  ' .Annyi  szép bokor vÍrui  kolostorunk k örü l ,  mi-
végre  e z  a  f a ? , .  -  kérdez te .  -  "Két  okbó1 ' '  -  í e l e j . t e  L j ' a - ch l  :  -  , ' e l 6 -

sz ö r  ö r ökz ö ld je tegye mé9 s::ebbé ko].dtorunkat,  atásodszr l r  véi lJmezze

a2 utánnunk i t t  1akó szérz € teseket. . '  -  ' . önbj .za lmad ncrn teE'sz].k nekem' '
-  szó l t  } i tang-po. Lj .n-ch1 rrem t ö r6dve nEstere szavaj .va] ' ,  maga e}é
dörmögö t t :  -  ' 'Készen Va?yok' .  * inondt.a,  és a f ,a k.Jr i i l  negtaposta a

f ö ldet.  -  ' .Réveden marad f önn t ,)r . -|tás öm" -  jeqyezte neg Huang-po.

Nyogen: L in-chl  zenjérőI tett .  h .xyságot.  am1kcr a kolo$tor-

ban, ahol  a DharnÉra oktatták,  fát  ü l tetett '  azt  k.;vánva hogy az

utódok lássák majd hasznát.  !4estere j-smerte gondolatátt ,  ce ugy tett

m1ntha csak a kert  érdekelné. Lín-chl  í1y érte lemben vá laszol t ,  anél-

k i l t  hogy a zenre utaIt  volna. I ly tnódTn őr1ztessék a zen" Ml mást te-

|ret a nEster a lonklvt l l ,  hogy l tegdlcséri  tani tványát?

I
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19. cllAo-cHoU LÁÍoGATÁSRA KÉszÜL

chao-cholr egy he9y1-t.,.ero. meglátogatására készült. Eqy idó -

sebb szerzetes átnyujtotta nékl kö lteményét:

Nem gzentély-e mlnden hegység?

Vándorbotot ragadnl érdemes-e.

T5' ing- l l 'angot f ö Ikeresn1 -

varr-e cé1Ja?

orosz] 'án megjelenése a fe lhőben.

ne t0  b i z t a t ó  e } ő j e l .

chao.chou a vers e lo lvasás ia után ezt kérdezte: -  ' .Mi lyen a2 j-ga-

z l .  szem?" -  A szerzétes nem válagzoIt .

Hyoqen; A T'ang korbó l  vaIó k ina1 vers lgy hangzik:

M1nden hegy Mafrjushrí temploma

ama kék ott a távo1ban,

ée er"e z ö ld 1tt  a k öze lben;

nxnek T6'1ang- l1ang csucsát megrnászni?

a sütrák gzerlnt t'laijushrI oroszJ'ánon ü1 .

A fe].h6k a hegY fö].ött' i1y képet

vet1tenek eIéd"

A zen-tan1tvány szemében ez látszat;

nen l lyen az üd'/ össég, a]nl t  ó  keres.

:enro d1csér6le9 szó l  u91'  a k ö l ternényr61, mlnt chao-.hou kér.

déeéri j l .  Egy koanban ezt o lvashatjuk: -  . .}.vaiok1t"e$i:vara ezer sze-

ae k özü l  ' re ly ik az ígaz!?" Ea ezt .a kérdést ért jűk, ugy chao-chou

szava! 1s v l lágosak. A szerzetes vá].asza helyes,  de miért t ' ö r te meg

a némaságot a vers meglrásával? Ha chao-chou az igaz1 szem blrtókol

Ba vol t ,  n lért érdeklódőt ' t .  fe161e? Nos: Ml lyen az lgazí szerí?
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20. TÉ-SHAN A RÉGI VESTEREKRŐL BEszÉL

K 'uo '  egy  napon ' fé- shan  ÍTEs te r t  k i s z c l g á I va ,  e z t  kérdez te :
- ' .UgY vélem a récÍ1 kor b ö .csei  valahová e l távoztak. Kér}ek vr1ágo-

srts '  f ö1 '  mj '  le.- t  belő l f jk?, '  -  . . ' i l ' Jm tucom iro l  vannak.,  -  hangzott  a

v á l a s z .  K ,uo  c sa l ódo t t  vo i t .  -  ' ' ' l y  k ö z l á s r t :  s z áx r - i . t o t t am.  ane}y  v ág -

Lató pa! i -paként érkezik.  de c].vj: t  P.aPtam r: .e i1r teknőcként vánszolo9.| .

Té-shan ugy tett  j . ' intha J-egyózr; l ! :  . . ; i ' '  A k övetk{.ző napon Té-shan

rneg f ü rd i j t t ,  ma jd  s zobá j ába  vonu i r  v i 5 : i . . : ]  .  : h r : I  I { ' uo  i e áva l  k íná l t a .
-  ' 'Hogy h.engzJ"k a t .egrrapi  koan?.,  -  ké;:<ie i: tr: '  mik özben a szeÍzetes

vá l l á r a  . ' ' e r ege te t t .  -  ' ' Z ened  ma  j obb ' '  .  hangzo t t  a  v á Ia s z .  Té-shan

néma maradt,  mintha legyőzték volna"

Nyogen: K,uo a régí l resterek fetőI érdeklóc1vén, ugy kérd €zett

mint azok akik a nennyben magasrendü v1lágot látnak'  ahrol  az e l tá.

vozottak tovább tevékenykédnei . .  Mig rresterét h1ven szoigá1ia,  i1y

kérdések ne nyugta1anitsák.  Mester és tanitvány nem kiÍl önböznek egy-

nástó l l  a tani tvány Dharmája része a tanitó  Dharmájának. Té-shan ba-

rátságos rnagatartása e l lenére, 1gy véIekedhetett:  -  Miért szó lnék'

hl .szen á lomképek rabja.  -

Génro: A régi rÍresterek sz1ve, m1nt a vas: h i{eg, kemény.

EÍiber1 érzés nern k öze l i thet hozzájuk.

Mínt a v i l lárn varázsa, e lhato1 a fényi lk:

e1őre és hátra.  k1vi i l re és beIü lre;

ehber1 i télet nem érint l  óket.

Hégy csucsáró l  óceán nÉ1yét nem fürkészhet! . l "

lrtéster trEllett 1s szíÍkséges az egyénr törekvés.

Té-shan és a szerr)gbts

nem válhatnak asztalszomszédokká.
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2l. FÉl'l-YA}|G vÁNDoRBoTJA

P6n-].ang vándorbotjára mutatva'  igy szó1t tani tványaihoz:
- "Aki  t ökéletesen é r t  i  a vándorbotot az a zen ösvényén céIba ér. ' .

Nyogen: A zen-sEzetesek gyalog jártak be messz1 f ö Ideke"t '  ke-

z l lkben vándoÍbolta i .  Fén-yang 1f jukorában sokat vándoro1t,  és hetven

mestert  látogatott  meg. Botját  emlékként őr1zte.  T ör ténetünkben a ván-

dorbot a mestér zenjére uta l .  Nen emléktárgy, de je lkép sem - tehát

m1csoda lehet? Ti  szemeitekkel  nem l ' : . ' játok, kezetekben nem tart}at-

j á t ok ,  c r r o tokka I  nem s za9o1ha t j á t ok ,  f ü I e i t ekke1  nem ha1 ] -ha t j á t ok ,

nyelvetekkel  nem lz le lhet i tek.  De gondolata i tokkal  sem köze l i thet ik

r ieg. És erró l  van szó!

Genro: A mu}t,  je1en és j övó Budclháj .  e lértk a megviJ 'ágosodást,

tókéletesen ért ik a vándorbotot.  A pat ' r iarchák sora célhoz ér e bot

segitségével .  Fén-yang szavai  he1ytá11óak'  Én mégrs azt mond'om: .

Aki  e vándorbotot t ökélétesen ért i ,  az nem befejezí ut ját '  hanem eI-

k € zdhet1 vándor lását .

Vándorbot -  t rossza hét 1ábl

Ak i  é rb i ,  be j á rha t j a  a  r n i ndensége t .

Van aki  dóInek, van aki  keletnek tart ,

lÉ91s a kapun be1ül  tartózkodj"k.

De be ke1l  fe)ezzék vándor lásukat '

nég m1eJ'6tt '  a kapun tul jutnának.

Kao - t , i ng  a  f o l . y ó  t u l pa r t j á r ó1

köszónt ö t te Té-chant '

Té-chan legyezőjét le l rgetve'  Vá laszo]-t:

s e p l l lanatba! ' !  nyerte e l  Kao-t ' lng

a Í €gvj .Iágosodást.

Hsuan-shan a hegy csucsára t ö rekédett '

hogy nesteréve1 ta lá lkozhassék.

De elesett '  és megsebezte lábát.

Ekkor nyerte e1 a f ö lszabadulást .

19y beszélt:  Bodhidharma nem járt  K lnában'

utóda soha nem járt  Indlában.
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22. PA-LING TITKos HAGYoMÁNYA

Egy  s ze r ze te s  e  kérdésse l  f o rdu l t  Pa - I i n r ;hoz :  -  "M i t  j e l en tenek

e  s zavak :  ' Ke l e t  és  Nyuga t  l i t ko s  hagyománya?

a r cha  Énekéb61  i déz té1? . .  -  é rdek l ód ö t t  Pa - l i ng .  -  ' ' Nem"  -  v á l J s2 ( ) l t a

a  s ze r ze te s  -  ' ' e zek  sh i b - t , ou  mes te r  g zava i .  ' '  .  , ' Tehá t  téve t ] t em ' .  -

men tege t ó z ö t t  Pa . I i n9  .  ' 'másod i k  gye rmekko r á t  éI ó  aggas t y án  vagyok ' ' ,

Nyogen :  Pa - l i ng ,  a  Bodh tdha rmá t  kove t ő  T i z enha rmad i k  Pa t r i a r cha .

Yün -men  u t óda .  shíh - t , ou  a  Nyo1cad i k  Pa t r i a r cha .  Énekének  c1me  san -

t ' ung - ch ' i . ,  a za z  ' ' Eggyévá1ás ' ' .  éppen  o l y  i sme r t :  vo l t  a  s ze r ze te sek

k ö rében '  m inE  a  Ha rmad i k  Pa t r j ' a r cha  müve ,  a  Hs i r r - ha i n  m ing ,  a za z  a
' ' S ze l l emben  ve te t t  b j . z a1om k ö nyve ' ' .  N i n c s  o l yan  s ze r ze . . e s  ak i  e  két

munká t  ö s s ze tévesz t ené '  Pa i - 1 i ng  a z t  k i v án ta ,  hogy  a  s ze r ze te s  maga

ta l á l j a  meg  a  he J . ye s  s zavaka t ,  m i ve l  i q y  j u tha t  a  hagyomány  b j . r t oká -

ba; másképp ez sem Keleten sem Nyugaton nem le lhetó féI.

Kc jnyveke t  bu jnÍ ,  s z ö vegeke t  i dézn i  -  m i t  é r?  Ha  a  kérdés  benső t ö k -

bő l  fakad'  ugy a váIaszt is  rnegkapjátok.
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23. IisÜExi-FÉNG FÁXAT DöNT

Bsüeh-féng, tanitványáva1 cbang-shengge1 az erd6be ment '  hogy

fákat d önts ön k1. -  , 'Fejszéd el  ne engedd'  n ig csapásaid a fa vele-
jébe nera hatol ta} ' '  -  intette tanitványát.  -  lxettéhasi tottam!. .  -

vá laszol ta a t .an1tvánY rég1 mesterek sz ivbö l  sz ivbe kőzvet i*

tették a tanitást ' .  -  fo lytatta Hsüeh-féng - ' 'hogy á1l  a do].og te-

ve l ed? .  -  Chang - shéng  e l ha j l t o t t a  a  f e j s zét ,  és  így  s z ó I t :  . ' K ö z ve -

t ' t tetett . . '  A mester botot raqadott  és e lverte szeretett  tan1tvá -

nyát '

Nyogen: A szerzetesek k öz ösen végzik munkájukat,  aká i  a zen-

dóban tneditá lnak'  akár hétköznapi  tevékenységet fo lytatnak. Bi?tos,

hogy e két szerzetes bens6jét beragyogta a Dharma fénye. srkan ku-

tat ják az igazságot r .est 'erek vezetéséveI,  r le csak kevesen jutnak e1

"a .  f a  ve l e jé1g ' ' !  Leg f ö l j ebb ' a  kérge t  has i t j á k  f ö l ,  és  rná s t ó I  v á r j á k

hogy a t ö rzset kett 'éhasítsa. 
.

Chang-shéng célba ért,  még mlelőtt  mestere befejezté Vo1na okta-

tását .  Hsüeh-féng elégedett  vott .  Mlért nondta azonban a szerzetes

a feJsze e l traj l tása után: ' .K özvet i t tetett . ' "  Megérdemelte az üt lege.

ke t .

Genro3 Chang.shéng fejszéje k1váló  vol t ,

egTyet].en csapása nyomán kettéhasadt a fa.

t ls l leh-féng a botját  trasznál ta,

k ösz ö rüIvén a fejsze élét.
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' 24. llAN-cH,ÜAN ÉI,E?KORA

Nan-ch,üan egy a1kalomnla1 e l ' iu lasztotta heIyét étkezéskor ej .  -

f og l a l n i .  Tan i t v ánya ,  Huang .po ,  ak i  a  s ze r ze te sek  e l ő1 j á r ó j a  vo1 t ,

a  he l yére  } ' e l epede t t .  Nan - ch , üan  i gy  s z ó l t :  -  . . E  he l y  a  ko l o s to r  i e . ; .

i ,dősebb szerzetesét i1 let i  meg. l .Í i lyen i"dős vag:í? ' '  -  . 'A t ö r téne].em

e] . ő t t 1  Buddha  i de jébő l  s z á rmazom ' '  -  v á1as7Ü1 t . a  ! l uan9 - . oo .  -  . ' E zek  s ze -

r int  az unokán vagy' '  -  mondta Nan-c}:,ü;r ,  .  . ' t 'árrozz f-ehát ' . .  Huanq*po

á tad ta  he l yét  a  mes te rnek ,  de  k ö z ve t1en i i l  me i l e t t €  f og Ia} t  he i ye t .

Nyogen :  A  s ze r ze te sek  m j .nden  b i zon r r ya i  t i s z t e l ték  . l l . ] s t ' e r üke t

és  e161 j á r ó j uka t .  M inden  s ze r ze te s  ko te i e s sége  a zonban .  l r c ay  f o l t a -

1á l ja magát minden he1yzetben, tek intet nei1kü]- korra vagy rangra '

l luang-po szerzetestársai  személyes ragaszkcldását k ivánia megtoI n i  .

A  ' ' buddh l s t a  ko r ' '  a  f ö l a va t á s t ó I  s z á rní t ,  és  e r r e  a  s ze r ze te sek  soka t

adnak. Hogy a tőrténelem előtt i  Buddha kora hány évet je lent,  .nnak

níncsen je lentósége. Az id6 határol t  és mr: landó. } ' ]an-ch,üen az ö r ök-

kévalóságban étt,  nre lynek sem kezdete sem r 'ége nincs.  Ezé':t  szó l i  - .

totta f ö i  Huang-pót a hely átadására. l la azonban Huang-po eredet i  he-

lyét fog}alta volna eI '  é1lentmondott vo1na önmagának" Azá1ta1 azon-

ban, hogry mestere BEl lett  fogla l t  helyet,  ura maradt a helyzetnek.
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25 .  YEN-T ,oU  V öDRE

Há rom s ze r ze te s '  Hsüeh - féng ,  ch ' l . n . shan  éa  Yen - t , ou  ö sg ze ta1á I -
kozott  a kolostor kert jében. Hst l €h- féng egy v öd örre mutatott .  Ch,1tr-
sban igy szó]. t !  -  ' 'A r l iz  t lszta,  a hold képe tÍtkr öz6d1k benne. ' '
-  "Nem, nern' .  -  vetet ' té el len Hsüeh-féng - . 'ez nem v!z,  az nem hold, , .
Yen - t ' ou  f ö l bo r t t o t t a  a  v ö d r ö t .

Nyogen: Am1kor Hsüeh-féng a v ödőrre mutatott ,  a vttágot át l ra.
tó  Buddha-test le uca] ' t .  Ch'1n-sbran harrgulat 'át  egY ré91 buddhlsta k ö t -
t emény  érzéke l t e t i :

A Bodhlsattva holdja

b1de9 és t7szta i

usz1k az üres égboltozaton.

Ha bensőd nyuga1mas'

'nlnt a csóndes t'ó,

lEgP1tr.lantod a Bodhj' kéDét.

} lsÍleh-féng k l je lentése: 'ez nem vLz, az netn hold ' '  a dolog lénye-
gére uta l .  yen-t ,ou v lse lkedése, a v öd ö r  f ö Iborttá8a'  a tagadó á1 -
láspontot l 's  k lküsz öb ö t1.  A zen nem val láa,  nem f l '1ozóf1a.

Génro! A kertben, fák és vlrágok közt',

a toronynál, zenében gyónyörkódve''

két vendég borban lelt örömét.
Aranyceészéket enrelgetnek

a fakó holdfényben.

B1rtelen fíllem1le röppen föI
az ágak köz|!l',

s  harnat huI1 a levelékrő l .

Fugaí: P{t1enl1e? Nemt F6nix volt.
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26. HSÍ,EB-FÉNG PoNTossÁGA

Ilsüeh-féng a Trrng-shan kolostor szerzétes-szakácsa a reggel l t
nindig Pontosan szolgálta föl. Egy napon Tung-shan ner;kérdezte: -

'Hogyan tudod az időt oIy oontosan betartanl'?"
-  "A ho].dra és a cs l l lagokra nézek" .  hanEzott  a vá lasz.
-  . .Ha ésík . 'agy k öd van, mlt '  tésÍel  akkor? ' .  -  kérdezett  tovább

Tung-shan. Hsíleh-féng néma maradt"

NYogen3 Hsüeh-féng korában még nem volt  éb'esztóóra,  de a szer-

zétesék lar 'Únkint Pontosan négy órakor kel tek,  hogy még a reggeJ.; .  e-

: .-e |;r .  egy órát  e lmélkedésben t ö l tse.rek. I lsüeh-féng a? étjk i| t  már na1l  *

ke1 te  é l ó t t  e l kész i t e t t e ,  és  gong ja  n i . n i i 9  a  ke i 1 ő  i d6ben  s z ó ] - a I t '

megi sem előbb'  sen kés6bb. Tung-shan kérdósében dicséret rej lett .

és l tsüeh-féng' váIasza mértéktartó vol t-  ;  ö r . :e] 'égií l tség nem érzódöt t

benne. A féIreértés elkerüIése.mlatt  hangzott  éI a k övetkező kérclés:
.  l ta es lk vaqr. .  kód van, m1t teszel  akkor? -  A szelzetesel i  .}set leg

azt.h l i let ték'  hogy a szakács Pontossága a holdtó] és a cs; l lagokió l

függ. laa aár létezl.k ébreszt6óra. .rrrlely figryelmeztet, de helyesen ós

.Bontosan csak akkor végezhetjük munkánkat' ha a zen szel}emében ural-

kodultk a mindenkor1 helyzetén. Kormányoznunk ke]"l aiá t{őt' nehogy au

i,ló kormányozzon m1nket. Tung*s}ren a2t' kivánta, hcqy a szerzetesek

tanuljanak Bsüeng-féngt61. uegértették..e szándékái?

genro: iIa Tung.shan engem kérdez: mit terulék eső vagy köd ese-

tén, ezt vá laszol tam volna: nézném áz es ö t  és ö rvendeznék a k ödnek.

Fugai:  Bocsánatotokat '  kérem, dej kedvem volna kést ragacin i  és

nyelveteket k lvágnt.  B1szen Hsüeh-féng megadta a vá laszt '
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27. YANG-SHAN TIZEZERNYI DOLGA

Yang - shang  e z t  kérdez te  Kue i - shan t ó I :  -  ' ' l t a  t i z e ze !  do1óg  ér ,

m l t  c se l ek s ze \ ? ó  -  Kue i - shan  i gy  f e1e l t :  -  . . A  z ö l d  nem s á rga ,  a :n i

hos s zu  nem r ö v i d .  Mínden  do l og  s zük sé9sze r ü ,  Ín iér t  j ' s  ke1 l ene  be -

avatkoznom?.,  -  Yang-shan t1s2t 'e lette1 meghajtotta magát.

Nyogen :  Yang - shan ,  Kue i - shan  t an i t v án}a  és  később i  u t óda .  Ha
va l ak i  s ze l l emében  kéPe t  a l ko t  I  ugy  a z  do1o9  képét  ves z í  f ö l .  A  bud .

dh i zmus  a  s ze i l em i  do l goka t  éppen  o1y  r e á l i s aknak  t a r t j a  m in t  a z  ér .

zéke lhe t ő ke t  / í1 l e t ve  m j .ndke t t ó t  i r r e á1 i snak / .  Ha  ö r öm  és  bána t  Iép -

nek  f ö l  egy i d őben ,  ha  ké j  és  f á j da l om ha ta lmasod i k  e I  a z  embe ren .  m i

k óppen  u ra l kod jék  f ö 1 ö t t ü k ?  Ha  egy i d őben  ke11  d ö n t sÖn  nye re sé9  és

ves z t e sé9 ,  vonza1om és  t a s z i t á s  k ö z ö t t ,  m j . l y en  l egyen  naga ta r t á sa?

A  zen - t an1 t v ány  egys ze r r e  c sak  egy  do1o9qa1  f og l a l k c zha t .  Ha  a s z .

t a Iodban . / a l am i  u t án  ku t3 t s z ,  l g y  t o l d  be  a  f i ó ko t  a rne l y  a  ke re se t -

t e t  nem ta r t a lmazza ,  és  huz z  k i  egy  másíka t .  M lnden  f i r i kban  1ehe tnek

fon tos  do l gok ,  de  ha  a  ke re se t t  n l n c s  k ö z t ü k ,  ugy  a  t ö bb i  m iér t  i s

érdekelne? És rnég1s, az ernberek nem igy tesznek, h i !  szel1emük tarta l-

n á r ó l  van  s z ó .  Ak i  c l l v a s á s  k ö zben  édessége t  s zopoga t ,  vagy  i r á s  k ö z -

ben  zenét  ha I j . ga t '  kép te l en  koncen t r á c i ó r a .
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28" LI'NG-YA vÉGso ÁLLAPoTA

Egy szerzetes Lung-yatóI ezt kérdezte: - "Hová jutottak a mes-

terek' anlkor elérték a végs6 állapotot?" - "Betörőkhöz hasonlltot.

tak '  ak ik t i res házba lopakodeak" - . l rangzott  a vá lasz.

Nyogen: TÖrténetünk szerzetegc azt h l . t te,  hog] '  a mesterek oly-

va1am1' bírtokában vannak, amive"]. inás neni rendelkezj'k. Holot.t ennek

éppen az e1lenkez6je igaz: semrrr i - t  nem ]] jr tokolní mindabból ,  atn i  má-

soknak van. Lung-ya vá1asza fe lüIetesn*]c tünhet,  de a kérdezőt l l1e-

tóen helyes.  Az utolsó koan utát1 c lYfcrnán érdeklődl ö t t '  mlntha ho].ml

v izsgakérdésró l  volna szó.  Álmában s?n t '4 l . t  Lá1-es a ?en-í]} 'apotc|.  eL-

képzelní, Ínégj.s mohón nyu1t az áhi  at; . l .  : : : i  3- ,  ' . :";  
r  ,  

' . : ' . i : : , '  . : ' : . i1 i  j . | . . ' i - . .

t a  ' ' ü r e s  h á zba " .

valak i t  egyszer megkérde?tek, ÍtÍt hordoz bens6jében, hogy olyan

nyugodt és elégedett? A vá lasz 1s kérdés volt:  m1t hordozo! bensód.

ben, hogy olY nyugtalan és elégedet}en vagy?

G €nrc: Kard éIén járt ,

folyó jegére lépett'

üres bázba hatol t ,

hisz lopnl nem k1vánt.

v1sszatért otthonába'

nézte a fólke}ó napot,

szemlélte a holdat és cs l} lagokat.

Gondtalanul rótta az utcákat'

éIvezte a s1nrogató szej.-r-ót.

Azután f ö lny i totta k incseskamráját  :

mé9 á1modnl se:n nErte volna,

hogy a rengeteg drágaság

kezdett6 l  tu lajdona volt .
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29. IANG.SHAN KöszÖNTI MESTERÉT

Száz napi  távol lét után Yaag-shan k ösz önt ö t te (uei-shan mestert .

-  .Egész nyáron nem lát ' ta lak" -  szó l t  Kueí-shan - ' 'miveI fogla lkoztá l? ' '

.  .Darabka fó ldet mivel tem, egy kosárnyi  kő lest arattam' '  -  vá1a6zolta

Yang-shan. -  "N" l  t ö l t ö t ted haszonta1anul az ldót . '  .  á1 lapi totta me9

xue i - shan .  -  "És  t e  m j . ve l  t ö 1 t ö t t ed  a  ny ;a ra t ? . . .  é rdek l 6d ö t t  Yang - shan .
-  "Naponk ln t  egys ze r  é tkez t em,  és  néhány  ó r á t  a l ud tam é j fé l  u t án . -

f e l e1 te  a z  i d ó s  s ze r ze te s .  -  ' ' Nem t ö I t ö t t ed  has zon ta l anu1  a z  i d ő t . .  -

vélekedett  Yang-shan'  és ktnyujtsot la nyelvét. -  ' 'Valame1yes önbecsü.

1ésr61 t 'ehetnél b izonyságot.  "

Nyogen: Kuei-shan kolostorában 15oo szerzetes étt,  k iknek nagy-

része egés? napon át e lmélyedésben t ö I t ö t te j .<íejét a zen-dóban. Né -

hányan a konybán, mások a f ö ldeken dotgoztak. t"t indegyikük a maga mód-

ján szo19á1ta a Dharmát.  Mester és tanítvány beszé1getése egymás e l-

isurerését tt ikrőz1k, de a zen érte lmében a tanitvány szavaibó1 k icseng

az óne1é9u1tsé9. Hamls be.áI l i totts ágára ráébred nestere f igyelmezte-

tése nyomán.

Genlo: Kuei-shan.koIostorában

nincs szerzetes k l  Ídejét tékozo1ná'

Csőndes rnunkával ,  nyereséggel ,  veszteségge1

neE tőrffive, szolgáIják a Dharrnát.

Szel1d Badarakon d1sz a v ö r ös  szalag,

de lábai"kon mé91s bi l incsként feszüJ. .

A azerzetes ne ragaszkoct jék nég szabadságához sem.

Egy1kílk nyelvet ö1t ,  hogy az í l tIeget e lkerü i je,

tÉ1y jóaRaratta l  azért érné'

hogry te8tér6l ,  sze1}emér6l lehrj l1jon a bíl incs.

t
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30. T'AI-TSIJNG ÁI,!lA

t ,a l - tsung a $t1ng-d.|nag"t1a egy1k caás?áta,  egy éJ8zaka azt á l -
modta, hogy ls ier i ;éE je]"ent meg elótb.  A je]-en3é9 arra fIgyelmeztet.
te,  hogy ébressze f ö I  nagában a vágyat a nngvJ. lágosodás tránt.  Regge. l
az ura lkodó negkérdezte udvar l  papjátr  -  . ,u1kóppen ébresszem f ö l  ma.
gamban a végyat a megvi l . iorrgodás 1ránt?" -  A paP nern váIaezolt .

Fugal . :  A császár:  mé9 akkcl  iem vú].t  óbrcn'  emlkor a l ;érdést a
pap j ához  l n téz te .  J ade - t á l . \ t .  t ; ő r o J . k ö : í5 t ,  j eges  v i z e t  ke l }e t t  vÜ ina

hozzarta.k a szolgák, hogy a esás;zá i :  a l l ' . ' ' t  l tí}qmossák. A pap nem ér"ce-

l ; ie l t 'e neg hlvata lát '  neki  lett  vc l r:a l : : i i :e lessége a császár}- éber*ég.

re  ó s z t ö n ö zn j . .  v á l a s zo l n1  sem tudo ' . t ;  s en tm1r . .<eJ  i ő  vo . t c .

NYogen: A császár önt 'udat] 'anu}. Vágyott  a meqvl ' lágoso{. lás után,

e ' ; : ó r t  á lmoc jo f . t  r ó 1a .  A  Pap . tud ta ,  hogy  a  v á ]a s z  , : : , i l t a l an '  m19  a  c s á ' .

seár gondolkodása dual lszt ikus.  De némasága i rem volt:  e}ég ' ,beszédes' ,

.  nem hatol t  az á lnrodó sz lvélg.

G €nro: A pap hcJ.yébe ezt rererter,r  volna: -  . ,{ iér-.deztc volna

fe1séged az á lombel j .  is tenséget.n -

Fugal:  Jó vo] 'na tudnomo }tcg1'  y116"1..ern ta lá lkozott-e a császár

1.stenségéve1. Ha igy volna ls ,  a . .anács akkor ls  e lkéí- lett .

Nyogen3 l r i  a meg\,1 lá9osodés? Mí je lezt let l  htrqy azután tőrek -

szünk? A Buddha ílegvilágosodásakor méj'1' 36".,,5t €t érzett rn1ndenek

lránt, és eihatározta hogy nunkálkodn1 fog érdekükben. A négyszeree

fogadalom l.ej-t-t Íé1 a vágyat a tregvltrágosodáa Íránt. '
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31. XUEI-SHAN KÉT TIsuTsÉcvlsEÍ,o szERzETEsT szTLIT MAGA ELÉ

Nuet-shan nrester gondnokát szó11t 'otta '  M1d6n az megjeIent '  igy

Ezó l t :  'A gondnokot h lvattam, nem tégéd. ' ,  A szerzetes nem tudott  mí.

f e l e l n l .  A  rnes t e r  e zu t án  a  s ze r ze te sek  e16 l j á r ó j á t  h1v ta ,  és  m iu t án

a2  be léPe t t '  1g r y .bes zé l t :  "A  s2e r ze te sek  e1ő r j á r ó j á t  h i va t t am '  nem

té;ed . '  A z  e161 j á r ó  nem tudc t t  m1 t  v á1as zo l n1 .

Nyogen: A gondnok a kolostor javal t  kezel i ,  az eLőL)átő a zen-

dóban f1gyelemnel k isérl  a szerzetesek gyakor lata i t .  T ör ténett ink két

szerei: ló jét nem tett €  e lb lzakodottá h lvata luk '  de ha a mester e16tt

rD €g je lentek, 1gényt tar lottak tanltásaira.  Kuei .shan f igye1mét e

kettóg na9atartá6 nem kerűlte e l ,  é9 feddésben részesi tette mindket-

t6Jüket'.
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32. FÉN-YANG l.[EGzABoLÁzzA Az EGEI

Egy szérzetes e szavakkal  fordu] ' t  Féí..yat.ghoz: "Ha ezer mérf ö1d

körzetében nem mutatkozna fe}hő az égen, mlt  lennéI?" -  l 'Botommal za.

boláznám meg az eget l|  -  vá1aszolta Fén-y4ng.- n l{ lert  kárhoztatnád az

egetn -  fo lytagta a kérdezősködést a szerzetes . . I ' l lve l  n lncs eeő

ha szükségeg vc l lna, és n1ncs napsütés ha szere+-nénjt ' '  -  je lentette k l

Fén-yang.

Nyogen: A zen-s2etzetes fégve1mez6 eszköze e hosszu bambusz-

bot.  }4ig a Buddha és a patr1archák s €m menekülhetnek e bot e l6 l .  E

bot rázkódtat ja meg a rn1ndenséget.  Ha az unlverzumtran megboml lk a

harmónla,  Eén-yang botjával  1gyeksz1k rendet teremtenl .  T ö :: ténetí lnk

szerzetese egyi lgyü á lmodozó vol t ,  ak1 zavarta lan boldogság után áh1-

tozott .  Fén-yang els6 vá1asza fígye1meztetés, a másodlk o lyan am1 a

kérdez6 s3e11emt nlvójának rregfe1elt.
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33' yÜEB-SEAN HEGoI,DJA EGY szERzETEs PRoBLÉilÁJÁT

!t1d6n Yt leh-shan bevégie2te regge11 préd1kácló jáL,  az egyík szei:-

zetes lgy szó l . t :  -  "Nem boldogulok prob1énámmal,  kérlek ;eqlts.  n

.  Legköze lebbl  tanl t ' óbeszédem alkalrnával  megoldom' '  -  vá laszo]^t.a Yt i -

ett-shan. Este,  aJ i l1koi .  a szerzetesek összegyi l lekezt.ek, Yueh-shan

ez t  E l ond ta :  *  "Az  a  s z cEze te s  ak l  r e9ge1"  p rob lén r á j a  m ia t . t  ! yo+-Íőd ö t t ,
tÍ lstént lé1rjen e lém. " Hldőn a 9zerzeles e léje ért,  .Jurván negre.- lgdt.r

éE 19y beszélt;  -  "Nézzétek t1 szerzetesek, ennek a f ickónak pÍoLlÉ-

má ja  van ! " .  E z t r t án  e l t o l t a  u t j áb ó1  a  s ze r ze te s t  és  seobá j áb i ;  n l e r : t .

anélk{i l  hogy az est l  t .anl ' tá6t megtaftctta volna.

F.ugat: Nos, szeretett  tegtvére!. . ,  t €  nagy]:a becsÍl l öd a meditá-

c1ö t .  D €  létezhét-e rredltác ió  probiér,u nélküI? De r:e kérd nestér €d

vagy ruáa s €gít'ségét, A megt'er urár reggel megoldotta a problémát, de

te nem értBtted. Este azután c iy hatásr:s i 'anrtásbarr részesi tett ,  a-

u,e1'yL'en kíön € ötte szi'vét.

ilyogen: A k.1zelmultban egry japán pap ker*sett föl a zen-dóban'
-  . ! lí  a zen?" -  kérdezte.  Uj jatnat ajkamra téve lugtam: - "A medJtá-

cíó belyén nem beszélítnk"" A k önyvtárban rregísmételte a kérdést ' .

UJJanrg ajkanra ' téve f19r1re1.m €ztebtem. .  .A k önyvtá: l rar i  cs öndben o).;

vasunk..  A konyhában már szóhozjutn1 seBl  engedten és ezt.:  mondtam:
- "E he1yen szót lan ' . : l  fózünk és né'nán étkezünk. ' .  t l i i i őn bucsuzáskor

a kapuban á l l turr l t ,  ujra negszó la l t :  -  "Mí a zen?" .  azután távozott ' .
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34. HstlEIr-FÉNG NYILATKoZIX A BUDDHA-TERMÉSZETRöI.

Egy  s ze r ze te s  i I y  s zavakka1  f o rdu l t  Hsüeh - fénghez :  -  "Ér tem,

hogy a c lavaka fokozaton az ember Buddha-természetét éjszakai  hold-

ként érzékel i ,  s  hogy a Bodhisattva fokoza' tot e lért ember ragyogó

naPként fogja f ö l  Bucdha-térmészetét. De árr .r ld e l  nékem, hogyan ér-

zékeled tu lajdon Buddha-természetedet?. '  -  HsÍjeh.féng vá lasza három

bo tü tés  r ' o l t .  '  A  s ze r ze te s  e r , i : e  eg |y  l Í i i s  i i ;  t an i t ó t  ke re se t t s  f ö I ,  a k i -

nek  s z i n tén  f ö l t e t t e  a  kérdés t .  Ye - t . o ' . l  s z i n térL  há ron  bo t ü !ésse I  v á -

l a s z o 1 t .

Nyogen: Aki  a buddhizmust tanulmányozza, ak i  a lét szenvedése-

i tó1 '  szabadulni  igyBksz ik,  f ö1 ismer l .  hogy minden szenvedés alapoka a

vágy, gyül ö lk ödés és nem-tudás. Ha e három méregtó l  sz ivünk megt isz-

t u l ,  ugy  Buddha - t e rnésze t ünke t  é j s zaka i  ho Idként  képze Ihe t j ü k  e1 '  A

c ravaka  ö s vényen  ha l adunk .  Ak i  a  buddh i zmussa1  a zér t  Ío91a Ikoz i k .

hogy a szenvedő tények megszabaditásán munkálkod]ék, az mindenkj-ben

ÍöI isner i  a Buddha-természetet;  az ragyogó napként je lentkez i} ' '  szem-

Iéletében..  I ly f ö l i smerésre jut a Bodhísattva-ősvény vándora.

A szerzetes megálJ .apÍtásai  tehát részben helytá11óak, de hibázott

snikor Hsüeh-féng Buddha-természete fe lő l  érdek16döt t .  A mester á1-

Ínából  bot i j tésekkel  aj<arta f ö Iébreszteni .

I
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35. LI-SHI (tLTEl,tÉNYE

Ll .shi ,  ak l '  harminc évet t ö l t ö t t  Tzu-ttu hegyén' az a láb}: i  ver-

s e t  i r t a :
.- .HarmJ'nc évig 1dóztem Tzu-hu hegyén'

Egyszerü étket '  naponkint kétszer fogyasztottan.

HegYet násztam, majd v lsszatértem kunyhómba:

megacé1oztam izrnalmat.

Nl l Ics kortársaim közL1tt  se]. ik i '  ak i  rámismerne.. .

,  Nyogen: M;rcárként,  amely nyomot nem hagyva sze1i  át  az égbol .

t o za to t ,  éI j en  a  s z € r z e t e s .  Lao - t se  i g y  1 r :  -  ' ,Hogy  a2  e l l en téteke t

elkerü lhesse'  a b ö lcs nem-cselekvéssel  ot . i ja meg f ö ladataj ' t .  szavak

nélki i l  tanl t . . . '  ? ö r ténet i lnk szerzetese a f önt lek szel lemében igye-

kezett  élnl '  nem tór6dve mi lsok véleménvéve]. .

Genro; Ha kedve tart ja hegyet mász lk '

fehér fe lhók a kísér6t.

A nyugalomban az örókkévalóság

üdvét é1vezÍ..

csak a zen követ61re várnak

. t}y örönök.
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36. HoL TAIÁLxozUNx A HAÍ.ÁL UTÁN?

Tao-wu megJátogatta beteg bátyját  Yün-yén szerzetest.  -  ' 'Hol

ta lá lkozhatom véled ha rnegha1sz, és csak holt tested hagyod hátra?, '
-  kérdez te .  . , ' o t t  t a l á I kozunk ,  aho1  senk i  meg  nem s zü Ie t i k  és  sen -

kj .  meg nem hal ' '  -  váIaszol ta a beteg. Tao-wu elégedett  vol t  a . fe le-

1e t t e l  és  i gy  vé lekede t t :  -  "A z t  ke l i e í : t  vo l na  f e i e1ned '  hogy  nÍncs

o l y  he l y  aho I  sen}1  nem s zü l e t i k  és  se i . . . : i  nen  ha1  meq ,  és  e zér t  egY -

á l t a l ában  n i n c s  s z . ü k sécünk  t a l á I koz á s r : . ' .

Nyogen: Ugy Tao-wu, mint Yün-yen, Yüeh-shan mester. .s l .  tanulták

a Dhar:mát.  Késóbb mlndketten hires l8esterekké váItak. T(rrtérretünk i .

de jén  még nem i smer ték  f ö l  a  z en  lényegét .  Tao -wu  ro s s zu l  t e t t e ' hogy

b e t e 9  b á t y j á t  j . l y  k é r d é s s e I  z a k I a t t a .  A z  a n i c c a  / m u J . a t r c . ó s á E /  v i l á 9 á -

ban mj-ndannyian a ha1ál  e lébe megyünk. Egészséges és bet 'eg napÓnkint

s zembená11  a  ha l á I l a I  a  dukkha  / s zenvedés  és  á l l andó t1ansá rg /  v i i i 9 . i -

ban .  A  buddh i s t a  see r ze te s  t j . s z t ában  van  á2  ana t t a  /nem-én/  i qa z s á .

g áva l ;  dukkha  nem ér i n t i ,  t r i l  j u Lo t t  a z  an i c ca  b i r oda i n á t t .

A  be teg  s ze r ze te s  v á Ia s za  nem r ' c i t  ügye t1en '  de  a rég  t a r t a lmaz ta

a  speku l á c i ó  nYomá t .  He i yében  i gy  f e l e l t em vo l na :  -  ' ' Ne  l egyen  gon -

dod ,  vé led  med i t ' á 1ok  a rn J . g  c sak  é1ünk . ' '  Tao -wu  i r e l ye sb i tése  s z ő r s z á l -

hasogatás.  Yün-yen helyében k].nevett-em vo] 'na.

Genro: Tao-t 'u mindent e lvesz i t .  Yün-yen mi i ident e lnyer.  Utób-

h i  i d . J  s z Á l :  -  Í o f  i -  t a l á l k o z u n k . . .  " .  E l ő b b i  a z t  m o n d j a :  -  ' ' . . .  e g y -

á l ta].ában nincs szükségi in} ta lá lkozásra. . .  Nem ke] ' l  v iszon|-Iássák

egD/mást,  ezélt  fognak ta lá lkozni .  TaláIkoznak, mive] n incs szüksé-

gük eg)rmás ]-átására.

Igaz barátság függet len a távolságtóJ.

Ta1álkozás,  nem-talá lkozás -  nern k i i1 önbö2nek.

Az ö reg, v l rágzó barackfa északi  és dél1 á9án

egyaránt a tavasz te l jessége pompázik.
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37. lsuE{-FÉNG szEMrsÉGE

Bgy gzerzetes ezt kérdezte Hsüeh-féngt61: .  nHogyan vá lhat vala-

k l-  szentté?" -  "Nem csak egyitgyüség révén' '  -  hangzott  a vá lasz" -  ' 'És

ha valakl  szerrÉIyrsé!ét fe ledte, váIhat igy szentté?..  -  fo lytat . ta a

kérdez6sködést '  a.  szerzetes.  -  "Amennylben ez egyedüJ.  sajátmagát érin-

tt ,  ta lán" -  féle l te a mester.  -  "És rní lesz továbbí sorsa ' ,  -  vo1t a

kóvetkez6 kérdés. -  "Méh nem tér v i jsza az e lhagyott  kashoz. ' '  -

Nyog €n:  Egy koan me9v1}á91tja e t ö r ténetét. A tanitvány kérdl:
-  ' } t 1  a  zen? "  -  "Ta ' 1n . .  .  f e l e l t e  a  mes te r .  A  k i na l  s z ó  j e J . en tése :

aPa ,  anya '  t t t l a j don ,  én ;  de  l ehe t :  b i z a lmas ,  ö s s zek óÉó t t ;  ó s  mÍn t

ige: szeret.n i ,  lsmerni '  szetn e lőtt  tartaÍr l ' .  szerzetesünk ugiy t ö rek -

szík a szentség után'  mlni:  a Suf1, ak1 szeretet után vágyakozik.

Hsüeh-féng a zenjét egy mondatta l  féjezte k i :  .  "Méh nem tér v issza

az e lhagyott  kashoz." -  A zen szerzetes szel leme ö r ökkéyalóságtó1

t l r ökkévaIóságig vándorol  és semmíhéz 6en !agaszkodik.



38. TÁvozÁs És VIsszATtRÉs

A  s ze r zeEes  kérdése :  -  (M l t  t a r t a s z  o l y  s ze r ze te s  f e1ő1  ak i  e l -

hagy j a  ko l o s to r á t  és  nem tér  . l s s za? ' '  -  A  nes t e r  v á l a s za :  -  , .Há l á t -

l an  s zamá r . ' .  .  A  t an1 t v ány  u j  kérdése :  - . 'És  m l t  t a r t a s z  o ] . y  s ze r ze -

t e s  f e l ó l  a k j .  e l hagy j a  ko l o s to r á t  és  i d ő  mu l t án  v i s s za tér? . ' -  A  mes -

t e r  1gy  f e l e l t :  -  ' . Em1ékez l k  a  j ó té t €mények re . . .

Nyogen: A ko}ostorba lépő megfogadja '  l rogy onnan nem táVoz1k

m lndaddÍg  mtg  a  f ö l l . sme rés  b l r t ' o k ába  nem ju to t t .  Ha  t á voz1k ,  uqy  e z

anny i t  j e l en t '  hogy  cé l j á t  e lé r t e .  Ha  a?onban  a  s ze t ze t . e s  a2 t  k í - . p ze -

11  hogy  va ] . am l t  e lé r t ,  ugy  e l ve s z l t e t t e  a  zen t ' ,  és  l gy  ko l og to rbe l i

tartózkodása céltaIan'

Genro3 Az én vá1aszom ez l € t t  volna! .  ' .Az a szerzetes bolr:nd. ' '

v agy !  -  oRavas z  r ó ka ' . ,
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39. HÁRoMszoRI szTLITÁs

Chung -kuo - sh i h ,  a  c s á s z á r  t an1 t ó j a '  egy j " k  s ze r ze te sét  s z ó l i t o t -

t a :  -  ' . Y l . ng - chén!  -  hangzo t t  e  v á l a s z .  Tan i t v ánYá t  megb i -

r á l andó ,  a  mes te r  u j r a  k i á l t o t t ' :  -  . ' Y i ng - chén!  -  v á }as zo l -

ca másodszor is  a ÍnegszóI i tott .  A hívás harmadszor is  e lhangzot ' t '  -

" I gen ' '  -  vo l t  u j r a  a  f e l e l e t .  -  ' ' Tu l a j donképpen  e l nézésed  ke1 l en  ké:

nern a szó longatások miat ' t ' '  -  mondta Chung-kuo-shih -  ' .vagy inkább ne..

ked  ke l l ene  bocs ána toma t  kérn l . . '

} iYogen: Tör ténetünk ídején a nagy mester száz évnél is  Ídósebb

volt '  I f ju tanitványa már b ir ta a Dharma vílágosságát.  A mester szó i ' i -

t á s á r a  ' ' i g en "  vo l t  a  v á Ia s z  és  e z ze l  a  zen -pá rbes zéd  vége t  i s  é r t .

A Ílester azonban próbára k ivánt.a Eenni a tanítványt és ujra k iá l t r t t .

Y1ng-chén elércette a szándékot és t i i re lmesen ujra fe le l t ,  és igy

tett  harmadszor Ís.

G €nro; Az ö reg mester jósz ivt i  vt . l l t ,  a tani tvány öÍ^zet len.
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40. A KISZÁRADT FoLYAM

}í.süeh-fén9tó1 ez+t kérdezte egyl 'k szerzÉ]tese: -  ' . t la a '  zen vén

f o } y a m a  k i s z á x a d ,  n i  m a r a d . - ' i Í g z a ? . . A  m é s t e r  i q y  f e i € 1 t :  -  " A  f e  -

neke t l en  v i z ,  ame1ye t  j r em 1á tha t s ? .  *  A  s ze r ze tés  ! o \ ' 5 . bb  kérdeze t t :
-  ' ' !{ lképpen iható e v i??" iís i ieh-féni;  váJ.asza: -  . 'S. .á;  

igénybevét € ]e

nélkü1. , '  chao-chou kés6bb igy véIekecet i : :  -  ' ' I ]a nerr ]  ehet szá j  j  a l

i nní ,  ugy  o r r a l  s em }ehe t  1é l c ;gc : t t l . .  ' '  - J  j í .  e : i ,  ? l g ?o t . l '  i r  kérdés :  -

. , l ta a zen vén fo lyama klszárad'  mj" merai i  ' i ss?a?, '  chao-chou igy fe-

l e l t :  - ' . A  v j . z  o1y  kese r { l  l e s z  m j .n t  a  i d i n1n "  mí  t ö r tén i k  a z -

za l  a k i  e  v l zb ó I  i s z l k ? í  -  k1váncs i s } { cdo t ' t  a  s ze r ze te s .  -  . E l ve s z l .

t1 élet 'ét ' '  -  vol !  a vá lasz.  Hsüeh-féng tudonÉst szerezve a beszéI.

getésró l '  megdicsérte chao-chout: -  ' ,Eqy. Buddha !*stet ö1E'ése. A j ö -

vőben nem.ke1lene vá laszo1nom. ' '  És ezÍd6t61 kezd./ú a je lentkezóket

Chao-chouhoz utas i totta.

Nyogen: Mig a zen.J.egparányíbb cs öppje je len van, foJ 'yama nenr

s z á radha t  k1  t e1 j e sen .  M inden  érkez6  s zemé1y1sége  s z i nez i  a z  á r am-

Ia t á t .  -  ' ' E l ve s z1 t i  é lé tét "  -  v á Ia s z  annyí t  j e l en t ,  hogy  f ö l ad j a  a

szeméIyisé9ét.
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41. TUNG-SHAN A TRIPITAI(ÁRIL

Tung-shan zen-mester igy beszé}t: A Tr ip1taka, a buddh1sta szent-

i r a t ok  t e l ] . €  s  gy i i j t en rénye ,  egye t l en  i r á s j e l l e l  k1 f e j e zhe t ő . ' '  Pa i - y ün '

eqy másik zen-mester '  Tung.shan szavait  egy versseI v l1á9i totta meg:

Mlnden vonaJ. v i1á9os, csak az élte lem hiányz1k.

Le l r n i ,  megkÍsére1 te  a  Buddha '  de  h i ába . . .

Mlért ls  ne blznánk meg

wang  u ra t  -  a  s zép i r á s  mes te rét?

Am1 l yen  ügyes ,  t a l án  a z  6  ke ze

fe s t l .  l e  a  k i v án ta t  l eg s zebben .

Nyogen: Tung-shan korában 5o48 k ö tet  ter jedelmü volt  a gyüjte-

nÉny. M|Iyen 1rásje l  lehetett  az emlj . tett? Ne tuIajdonits Pai-yün

versének kü1ön ös je lentőséget.  Lehet hogy szat1ra és író jára je11em-

z6 -



42. A nÉLI HIGY

.  
sh i h - shuang  a  Dé1 i  heg i ' e r r ,  Kuan - ch  , i  a z  Észak i  heg1 ,en  éI t .  Egy

naPon  a z  észak i  ko l o s to rb ó l  a  dé l i be  érkeze t t  eqy  s ze r ze te s ,  éS  sh i h . .

shuang így szó1t hozzá: -  i lLz én dél i  ko]ostoror.  nem á]"I az északi  f ö -

1 ö t t . .  A  s zeÍze te s  nem vá l . a s zo1 t .  v i S s za térése  ' : | án  bes z áno l | .  Kuan -

ch , i nek ,  ak i  i g y  vé lekede t t :  .  ' . A z t  ke l l e t t  vo l na  t e l e l nec :  b á rme l y

napon kész vagyok belépni a Nirvánába. ' '

Nyogen :  T ö r téne tünk  s ze r ze te se  mé9 nem ju . L c t t  t u }  a  dua1 i s z t i -

kus  gondo l kodáson .  Némasága  nem vo1 t  ' z en -v á l a s - . : , .  A  v áqY  t e remt i  a

s zenvedés t ,  a  s zenvedés  ke1 t i  f ö I  a  v á i t o z á s  u t án i  v ág} . akozá s t '  és

igy nincs k iut a sartrsárábó l .  Erre f19yetmeztet i  sz(}rzeEesét Kuan-

c h ' í .
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43. A zEN vÉGrGAzsÁGA

Bsüan-sható l  ezt  kérdezte egry szetzete l .  -  nMikor a régi meste-

rek a Dharmát szótJ 'anul  egy kalapács vagy légyhajtó segitségéve} fc".

jezték kÍ, ezze]" a zen végl 'gazságára mutat ' tak rá?, '  -  uNemu - fe le l te

Hsüan-sha. * nl .{íre uta] ' tak hát?" -  Hsüan-sha ftJ leme1te léqyhajt .ó ját"
-  "M1 a zen végigazsága" -  érdeklódö t t  tovább a szerzetes.  -  . 'vá! j

amlg e lérted a megviJ 'ágosodást" . -  l 'o l t  a vá lasz.

Nyogen: A kérdez6 szerzetes rz e lő l téletek rabja vol t .  Hsüan-

sha azt remé1te, hogy a vá laszul  adott  . ,nem',  megvá]toztat ja beál1j-

tottságát.  cétját  azonban nem érte e] ' '

Genro: Hstlan-sba helyébcn el}rajltottam volna Iégyhajtómat.

Fugai:  l lesterem szaval .  Hs{len.sha seg1tését szolgá l ják,  kár hogy

hentesbárddal akart tyukocskát elejten1.
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44. NAN-ct{,'uAN ELUTASIT gEERzETEsT És VIIÁGIT

Nan-ch,t ien e lót t  neghajol t  egy szerzetes.  A mester Í9y beózélt

nQzzá |  - ' . Tu l  sok  van  bennec l  egy  v1 l á91bó1 . ' A  s ze r ze te s  e r r e  ö s s ze -

t.tte kezel.t. - "Tu1 6ok van benned egy szerzetesból'' * szó1t Nan-

ct} 'Üan. A szé}rzetes néma rnradt.  Egy másj 'k mester az esetrő1 1gy vé-

1ekedett:  -  ' ,A s?erzetes helyében szétnyltotta$ volna keze1met és

hátrá lva távoztam volna.. '

Nyogen: Tör ténett ink szerzeter je a-ra.1!.or '  sazenre je lentkezett  nem

alkalmezkodott a zen-dóba való be- és k1lépés e] 'ő i rása1hoz'  Nan-ch' .

üan szava1 szava1la váItoztatott  magatartásán" Hová le € t  szabad3ága?

Az emberekben tuj .  soh van ebból  vagy amabból ,  sokan szabar iságukr l :

bá lványronücolással  akarják b izonyitanl .  Egy vatóbal:  szabad ember nem

'zorui blzonyl.tékokra. Akl setrun1hez nem ragaszkodlk' nem törődik a2

elóirásokkal. ltátráiva t'ávozhat - rnindegy.

c €nro! Nan.ch,üan helyében ezt mondtan vo1na: .  "ostoba Vacjy."

A rrÉglk meslernek pedig: - 'Bolond vagy" " - Az Lgazj. szabadságnak

nincs sz1ne .  ezérl  nem lát}rató -  és nincs hangja .  erért nem hal}-

ha t ó .

Szabad errüernek üres a keze.

Előre nern tervez éE Lettei

rnegfele1nek mások cseIekvésének.

Nan-ch,t lan ügYes rÍEster,

tÍ €go laotta a csomót.
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'l5. YÜ-TI A BUDDHA UTÁN ÉRDEKLoDIK

Yü-t1 a kormány eInöke ezt kérdezt 'e Tao-t 'ung zen-mÍ'stertőI:
-  "M l '  a  Buddha? . -  A  l t E s t e r  r á v ág ta :  -  "Keqye1mességed ! "  -  " I gen "  -

vá laszol ta jámboran a mlnlszter.  Erre a meEter: -  "t tü nás után ku-

tatsz hát? '

Nyogen: Yü-t!  a E.esterek nyi latkozabait  gyüjt ö t te nagy szenve-

dél lyel .  A zent o ly mértékben ismerte,  hogy sok vátaszt helyesen tu-

dott  értékelni .  A f önt i  vá la$z azonban készrj let lenül  érte,  és még

azt ís fe lec l te ho{y ni t  kérdezett .  Az ' 'ígen. o ly magátó l  érretőd'óen

hangzott  e l ,  mint gyer 'oék váIasza" aki  anyjának fe le l .

Genro: A kegyeImes ur beverhette fejét.  de nem tr lszem hogy a

Budd}iába ütközött volna.

He kerés6 halat a fa tetején,

ba[buszt a fazekadban.

Buddha, Buddba é9 ujra,Buddha.. . .

öres zglnóron pénz ut.án

hl.ába kutat a ba19a.
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' it ' áz ÉRTELEM IRÁSJELE

Egy  ö r r eg  k i na j .  s ae r ze te s  a z  ér t e1em j " ! á s j e lé t  f e s i : e c t €  k i s  h á za
a j t a j á r a "  . eb l ak . i r a  és  f a I á r a .  Fa - yén  ez t  he l y t e l ení t ve  ,  i g y  s z őL t z
-  . . A z  a  j t ó r r  . '  . ' b e  j á r : a t ' '  i r á s  j e ! ' nek  ke ]  i  s ze repe lní ,  és  hason1óképpen

aa  ab l akon  és  f a l on  a  meq fe l e l ó knek . ' '  H süan - chüc ! . I  a zonban  e z t  v á l a .

s zo1 ta :  -  ' . A z  a  j t ó r ó1  i  r á s  j e1  né l1 : i i 1  i s  ny l . l v ánva l ' i  h t l g y  m l  c soda ,  és

i lyenformán ablak és fa l  is  né}kü1özhet j . ' ' . :  arz i : :á*le leket"

\ . ' . | f rén .  -  q7A r ze te s  a j t ó t i a ) : ,  ab l akban  1s  Ía ,  '  : : 1  i  s  a z  úr : | e l em

man i - f e* :u t á r : i ó j á t  1 á t t a .  M i kén t  Hege I ,  a  l z 11áqo t  Eoní ]o i aL fo1yan . l á t r i a k
t ek i n t e t t e "  Fa - yér r  b i zonyos  f okíg  egye . t ó r t e t t  a  . ? : e r ze te s se l ,  c e  Í r á s -

képpen Íejezte k i  magát '  Ezt j .s  moRdhat la volna: -  {.Á"j ' ;{ i ,  abJ.a} l  és

fa l  önmagukban ís e1egendőek, miért Je l ö1 öd azokat érte lemként?. '  J

eenro, ! , tagám részéró l  a2 , je1ét az ajtóra,  a , , fa l . ,  je-

lé t  a z  ab l ak t a ,  és . a z  ' a j t ó ' ,  jé Iét  a  f a l r a  Í rom.

Nyogen: Hogy Genrot megérthessük nemcsak a házba kel1 belép*

niink, dé a házat is maguhkba keJ.l f,ogadnunk.
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47. cHAo*cHou I{EGMÉRI A vIzÁLlJí.sT

Egy naPon chao-chou meglátogatta rendtestvére zen-dóját '  Bot.

j á t  ke zében  t a r t va  e16s z ó r  nyuga t  féIé,  ma jd  ke l e t  í r ányába  r iéze t t .
- . ! {1 t  c se l ek s ze l ? "  -  kérdez te  a  há z j - qazda .  -  "A  v i z á I l ád .mére rn . , -

vá1aszolta chao-chou. -  ' .Cs öppnyi  v l .z  sem ta1á1ható i t t ,  hogyan is

rÉrtretnéd?'  -  hairgzott  az uj  kér<lés. chao-chou fa lnak támasztva bot.-

j á t  e l t á v o z o t t .

Nyogen: Vándorutján a zen-szetzetes botjávaI a gáz lók v izáI*

lását r !ér i .  Chu-yü nemrégiben nyi totta ne<1 zen-dőját ,  és chao-chou

kíváncs l  vol t ,  b i l tokol ja-e a zent.  Nyugat és kelet fe1é tekintve

taPaszta l ta a zen-dó k iegyensulyozott  atmoszfétájáL.  bot ját  hátra-

bagwa f j .gyelmeztetésül ,  távozott  vo]na akkor is ,  ha Chu-yű nem ér-

deklód1k cselekedete fe1ő1.

A Gyémánt sütr iíban ezt o lvashatjuk: -  ' ' ! ' t i t  gondo1sz Subhut i ,  igy

gondolkor inék egy Sotapanna: e lnyertem a srotaPatt i  gyümőlcsét. ' ,  -

'Nem, Legt iszte l tebb. '  .  vá1aszo1ta subhut l  -  ' ' igy nem vélekednék.

t{ogy miért '? l t lível  a sotapanna je lentése: 'az áramlatba belépni ,  '

és i t t  nem lehetséges a beléPés. Ak1 a fonÉk, }rangok, szagok, izek.

tap1ntás és a tu lajdonságok v i lágába be nem Lép, azt Sotapannának

nevezzt ik."  chu-yü megvalós i totta a,nem-ragaszkodás|-, ,  ezért.  mondot-

t a :  -  . c s óppnyí  v1z  se rn  t a i á l ha t ó  t t t . . . "



48 .  T I .TS 'ANG BUDOI{TZMUSA

T1-ts 'ang vendégül lát ta Pao-fu egylk tanltványát és ezL kérdez.

te tő le: -  , 'Miképp oktat ja néked mestered a buddhlzmust? ' '  -  . . ! teste.

r ünk  f ö l s z ó l l t '  hogy  huny juk  be  s zemü l l ke t ,  duq juk  be  f ü l {nke t ,  ^L  -

l l tsuk neg gonJoJ.ata1nkat '  hogy rre 1ássunk'  ne hal l junk, ne gondol .

junk rosszat ' '  -  fe le l te a szeEzetes.  -  ' ,Én nem kj 'vánoÍl '  hogy szeme-

det lehur 'yd és mégsem látsz semrr.rt .  ] tc:  kéri 'ek,  hogy f  i l led bedugd

és mégsem hal lasz sernm1t. Az sem monc' 'n,  h i lgy á i t l tsd Ie gondolkodá-

sod ,  és  ennek  e l l enére  sem ke l e t ke z l k  gondo l a t . . .

I iyogen: szeruetest lnk kezdő vo].3,  f . l ö s leges dolgokka] '  fog}alko-

zaLL, ezérE mestere a buddhizmus eleme. i re oktatta.  M1vel  a zen okta-

t á sa  m1ndenko r  a  t an l t v ány  képességeíhez  19aeod1k ,  1Ey  ke l l e t t  vo I -

n a  f e l e l n t e :  -  ' , l t e s t l r e m  a r r a  s z ó l t t  f ö l  e  n  9  e  n '  . . . . .  T 1 - t s ' a r r g

t an i t á sa  negha l ad ta  a  s ze l z e t e s  s ze1 l em l .  f ö l kész i l l t ségét .

Genro3 Nem kérem, hogy hunyjátok be szemeteket,  csak ar]:a fH-

le l jetek ml a szen. Nem kérern, hogy dugJátok be füIeteket '  csak arra

f € Ie l jetek rn1 a fü l .  Nem kérem, hogy á1. l .1tsátok le gondolata i tokat,

c sak  a r r a  f e l e l j e t ek  n1  a .dondo l kodás .
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,I9. HSUAN-STTA LEVELE

Hsüan-sha levelet kü ld ö t t  mesterének. Hsüeh-féng szerzetesej" k ö -

réb €n nyl totta f ö l  a kü ldeményt.  A bor l tékban három t i res lap vol t .

F ö l r rutatta a lapokat és 19y s2ó1t:  -  ' 'Ért1tek? ' '  - .  vá laszt nem kapván

lgy fo lytatta: -  "FÍam Pontosan azt l r ta nékem, anlre gondolok. . '

! ( idón a küIdönc v lsszatérve e lbeszélte tapaszta]ata i t ,  Hsüan-sha 1gy

véIekedett:  -  " ö reg mesterem gyermek lett  ujra.  ' '

Nyogen! Hsüan-sha miel6tt  rendtag lett  vo1na, müve1et len halász

volt .  Hsüeh-féng vezetésével e lnyerte a Dharmát.  T ör ténetünk idején

nár tr i res mester vol t ,  és Hsüeh.féng büszke lévén tanitvánYára, a

levelet nregmutatta szerzeteseínek. A szerzetesek pompás 1rásmüre vol-

tak f ö lkészülve, és ezétL az , 'ért i tek?n kérdésre nem tudtak mit '  vá-

laszoJ.nL.
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50. I-CHUNG A DHAn.!ÍÁRA oKTAT

r-chung a Dharma Ínagyarázatára készül t '  amlkor egry v1lági  b iv6

f ö lenelkedett  és eI indult  nyugatI 1rányba. Erre egy szerzetes vá1a-

szul  kelet i  i rányba lndult .  -  ' 'A v1lá91 f ö l fogta a zenx,.  a szárzetes

nem.'  -  szó l t  r-chung. -  .K öszőnőm az e l imerést ' .  -  mondta a v11á91.

A mester botütéssel  vá laszol t .  Ee '":|-án a szeruetes szóIá1t meq: "Kér-

l a k  részes1 t s  t an l t á sban . "  U j r a  i i t l eg  Vo l t "  a  v á l a s z .  I - chung  e z t  k ö -

vetően igy beszélt:  -  ' .K l .  tudná e koant megvá1aszo1ní?' '  Senkl  nem

fe l e l t "  -  , . Akko r  én  f e l e l e k "  -  s z ó l t  a  nes t e r '  és  bo t j á t  e l ha j i t va

i/ lsszavonuIt.

Nyogen: A Dhármát 1ehet6leg kevés szóval  kél l  k j . tejeznl .  A nes*

ter vagy e légedett  vagy k l fogásol;  ezzel  vége az oktatásnák.

Fugal:  A v11á91 hívő: . .A reggel1 fe lhó megjelenlk a bar1ang f ö -

l ö t t" .  A szerzetes: "Az est l  zápor kopog a kunyhó ablakán. ' '  I -chung

ez t  i s  mondha t t a  vo l na :  ' ' A  cuko r  édes ,  a  bo r s  e r ó s . , ' A  v i l á g i  meg -

érderre l te a verést,  mert e1lsmeréshez ragaszkodott .  A szérzetés is

ütteget érdemelt ,  mert s iettetn1 akarta t öké1etesedését.
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5I. PAO-FU TEITPLOIIA

Egy alka].oÍunal  Pao-fu i ly  szavakka1 fordult  szerzeteseihez: -

" l l a  va l akí  a  t ' empIom mtg ö t t  ha l ad  e l ,  t a l á l ko z l k  L i ve l  és  changqa l .

.|a azonban eIőtte halad e l ,  ugy nem 1át senki  t .  Hogyan lehetséges

ez?  A  két  u t  k ö z ü1  me l y i k  a  j o t r b? ' .  A z  egy i k  s ze r ze te s  e z t  f e l e l t e :
.  'Valami h ibáz ik a látás k ö rÍ. i l  .  Ha nem látunk senkit ,  nem beszéIhe-

t ünk  e l óny ö s ebb r ó I . . ,  A  mes te r  megszÍd ta :  -  ' ' Te  o s toba ,  a  t emp1om e -

se tében  nem i gy  á11  a  do1o9 .  "  -  A  g ze r ze te s  e l l enve tése  i gy  hangzo t t :
-  , ' B á r  a  t emp lom nem l á tha t ó ,  va l am i t  még i s  l á t n i  ke l l ene . ' '  A  mes te r

igy végezte: .  ' 'Csak a templomró l  beszéItem, semmi másró1. ' '

Nyogen: A templom a va1ósá9. Azza1 szemben á lIva, mást nem lát .

hatunk'  n ive} t 'u l  van minden megki i l önböztetésen. Tömeg k özepette is

tartózkodhatunk anélkül  hogy bárk i t  ís f ö l i smernénk, s ö t  önmagunkró l

1s megfeledkezbetünk'  Erre céloz Pao-fu, amikor a temP].oro megpi l ) .an-

tásáró l  beszéI. Ha azonban a templom mögöt t  járunk másokat is  észre-

veszünk. Ha ned1tác1ó k özben kép merül  f ö l '  ugy az nem medltác ió  ha-

nem áLnodozás.

S6en Shaku: A }ét vá l tozás és mulandóság. Akí t1sztában van

lénye99e1 a végesben meg] 'át ja a végtelent,  az étzékiben f ö l i smer i

é!zékfe] 'ett i t .
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52. HVA-YEN vrsszATÉR A LÁTSZAII'ILÁGBA

Eg'y gzerzetes ezt kérdezte Hua-yentő}: -  . 'Hogyan tér v issza egy
megvi lágosodott  a 1átsza:v11á9ba?" -  A mester í9y fe le l t :  -  .T ör ö t t

tílkör neru tÍlkör többé, letrullott virág nem tér vissza szárára."

Nyogen: A taPaszta]atokon tuI i  e lképzelhetet lén'  A vá laszt

csak nlaga a megrv11ágosodott lsmerhet l '  A bt lddh1zmus tanltása s: .-  -

r lnt  mindenkl '  e lérhet l  a buddhaság á11.apotát '  A Bodhlsattva számára

nem lé tez l k  két  v11á9 :  1 á t s za t  és  va1íság .

Génros Válaszom egy ré91 klna! vers:

Nézd: az a lkonyl  lzzásban

vJ ' lágtt  a kőfa l  a t ' ó  Part ján.
Félhó k öze l t t . .  az erdő f ö ' lé ér,

najd elnyelt az egész falut.
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rlAl-ct|t'Nc ELuz I TANITVÁNYÁT

Tan-shai látogatásakor llaÍ-chung éppen aludt. - "Idehaza van

a mester?" -  kérdezte az egy!.k tan1tványtó l .  -  ' rgen, cre nem k1ván

senkit  sem fogadn1. "  -  "valóban érthet6en k öz} öd a tényá11ást, '  -

jegY €z t €  ÍE9 Tan-shal .  -  "Kösz ön öm el ismerésed; de.ha maga a Bud-

dha érkeznék, me3teren 6rá sem volna k l-váncs1. ' '  -  "Jó tanj . tvány le-

hetsz '  n € s tered büszke lehet rád, .  -  mondta mé9 Tan-shai  és távozott

a kolostorbó1. Hui-chung f ö Iébredvén értesül t  a t ö r téntekrő l .  Botot

ragadott és e l i lz te Tan-yüant,  a tanitványt.

Nyogen: Tan-yi lan kérkedett  a zenben eIért eredményeive1. Tan-

shal  szaval '  hal latán szégyenkeznie ke1lett  volna. Az a tény azon-

ban, hogy vé9Ü1 Tan-yüan lett  Bai-cbung utóda, bízonyit ja hogy nincs

rernényte1en eset. és m1nden lényben benne lakozík a Buddha-természet.



? 1

54. YEN-r 'oU KÉT ÉTKEzÉsE

Ch, ln-shan neglátogatta a vtsszavonultságban é16 Yen-t ,out és

ezt kérdezte: -  'Testvérem, hozzájutsz-e rendszeresen két étkezés-

hez?" -  "A Chang család negy-edik f ia gondoskodlk sz i ikséqleteímró l ,

va lóban nagy hálát  érzek 1ránta" -  fe le l te Yen-t 'ou. -  "Ea valamit

e lmuJ.asztan.á l ,  ugY ök ö rként szü l 'etsz ujra '  és adósságaid 1s meg ke11

fj .zetned" -  lntette a látogató.  Yen-t .ou ök leÍt homlokához szor i tot-

ta '  de nem válaszol t .  .  iHa szarvakra célzoI,  ugy uj ja id k1 kel lene

nyujtanod' .  .  vélte Ch, l .n-shan. Yen-t ,cu f ö Ik j .á l tott:  -  "tíe1! "  Ch, in-

shan nem értvén ennek értelmét, í9!' foI}.tatta: - ',Ha valaml magas -

rendüróJ- van tudoná.sod'  m1ért nem köz l öd véiem?" Yen-t ,ou szLszegő

hangot hal latott  és igy szó l t :  -  'M1nt én, harrnínc éve fogla lkozol

a Tannal és mé9 egyre vándoruton vagy. Nics dolgunk egymással. Tá-

vozz!" Vélet] .ent l l  arra járt  a Chang család negyedik f ia és részvé-

tet érezvén otthonába vezette Ch, in-shant.  -  ' 'Harminc évig jó  bará-

tok voltunk'' - panaszkodott ch,1n-shan - '.és Ínost, amikor va]aml' ma-

gasrendü blr tokába jutott '  vonakodlk azt velem köz ö ln i ."  Á lmat lan

éjszaka után v isszatért Yen-t ,ouhoz. -  "?stvérem" - kérte -  ' légy

oly jó  és fejtsd k1 nékem a Dharmát. ' '  Ez megt ör ténvén Ch, in-shan

hazatért.

Nyogen3 Ch, in.shan nem tudta hogy barát ja céIhozért '  és ezért

'zt  a babpnás híedelmet hangoztatta,  hogy ök ö rként ujraszüIetve f i -

'tnj.e kell mínden adósságáért. xés6bb ráébredt tévedésére és bün-

9nó sz iwvel  v isszatért Yen-t ,ou házába. Inunár aIkalmas volt  a Tan

1fogadására.
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55. }lU-cHoU'ol(ToNDI" szERzETEsTÁRsA

Mu.chou tsmeret].en szerzetessel  ta láIkozván, 19y k ösz önt ö t te:
-  .T iszte letreméltó ur!" A szerzetes hátrafordult .  -  "oktond1" -

klál}.otta Mu-chou. majd ml'ndketten folytatták utjukat. Az esetrő].

évek multán HsÍleh-tou 1gy vélekedett: - "A balga Mu-chounak nem

volt  lagaza. Hlszen a szerzetes v isszafordult ,  m1ért vo1t oktond1?, '

xés6bb l|u i- t ,ang 19y fogla l t  á] .1ást:  -  ' ,A ba1ga Hsüeh-tounak nem

volt '  iagaza. l l i szen a szerzetes v1sszafordult ,  miért ne nevezték

volna oktondinak?"

Nyogen3 A szerzetesek "testvérnek" szó] ' i t ják egymást,  az l 'dege.

nek a "t1szte letreméltó ur" rrregszó l l tást  használ ják.  Midőn Mu.chou

É9szó1a1t gondolata vol t  hangja l  és..hangja gondolata.  Ha egy szer-

zeteg caak a hang után lgazodik' va}óban oktondi. Hsüeh-tou a hát.

rafordulásban föllsrertb a zen sze1lemét, ezért kifográsolta }!u-c}rou

v1selkedését. Bul-t ,ang attó l  tartva hogy Hsüeh.tou megáI lapl tása

félrevezet'ó lehet, ellenvéleményt nyllván1tott'

lÍu-tou: -  "zen.Bestert  ne szóval ,  de hal lgatással  k ösz önts.

t.ut tebzel tehát?n
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56. LU-TSU FATNAJ( FORDUL

Míkcr szerzetesek és v i lág iak oktatásra je lentkeztek és kérdése-

ke t  t e t t ek  f ő l ,  Lu - t su  r endsze r i l t t  h á t a t  f o rd i t o t t  nek i k .  Nan - ch , üan

b1ráIta e magatartást:  ;  "Árra b1ztatom szerzeteselmet.  hogy képzeI-

Jék magukat a auddhát me9é1ó2ő időbe, de csak kevesen fogják fó l  le-

nem érte1mét. Fa1nak fordulnx. '  mint azt Lu-tsu teszL, legcsekélyebb

mértékben sem se91t a szerzeteseknek. ' '

.Nyogén: 
Kü1ön öspk a zen-sze.tz,etesek'  ha egylkük fehéret morrd,

a mÁsik feketéró l  beszél.  Pedig nem á11 szándékukban egynÉsnak eI-

Ientmondani .  A színté].en színére akarnak utélnl .  Lu-tsu fa lnak for-

dul .  K1fejez6 tanltás l  E magatartá3 gyakorj"  1smét}ése azonban után-

zásra csábIt .  Nan-c}r, i lan erre f l .gYelnEztet,  de 'e l1sÍEl l  Lu-tsu ze-

nét .

Genro: Talá lkoznl  szeretné1 Lu-tguval? Menj f ö l  a begycsucg-

ra hová ember nem jutbat. Találkoznl. .kLvánsz Nan.ch,üannal? szem-

léId az a láhul ló  6sz l .  Ievelet '

NtncE nessze a szentély.

Az odave?etó ut Járbató.

Ha odaérsz, ahová vezetód lrányltott,

kegkeny, nohával borltott ósvény

a.ú1t ta lá lsz.
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57. LIN-CHT JELTELEN EMBERE

L in - chí  i gy  bes zé l t :  -  " Létez i k  egy  hus - vér  j e l t e l en  e t : t be r ,  k i -

és bejár házatok kapuján. Ha mé9 nem ébredtetek e tényre, e pí l la -

natban es2mé1jetek rá. ' '  E9y szerzetes ezt kérdezLe: -  . 'Kj 'csoda cgy

jetteJ 'en ember?, '  L in-ch1 9al léron ragadta a kérdez6t és igy k1á1-

t o t t !  -  "Bes zét j !  Bes zé l j ! , . A  kérdez ó  meg i j ed t  és  néma marad t .  L i n -

:hí erre lnegüt ö t te és ezt mondta: -  ' .Ez a je l te len ember seÍunire seln

has zná Iha t ó .  "

Nyogen :  A  j e l t e l : n  embe r .nem fér f i  és  nem as s zony ,  nem f i a t a l

3s nem öreg, nem bö1cs és nem ba19a, nem létező és nem nem-létező.

Nem f ia lstennek és nem leszármazott ja a sá!ánnak. L1n-chÍ szer int

rus-vér enber,  de ne engedjétek félrevezetni  magqtokat.  Ez a je l te.

ien e i l rber m a 9 a a hus és vér; ne higyjétek, hogy bárho1 máshol

f ö1Ie lhet6. Az érzéki benyomásokat ö t  l ,kapu, '  k özvet i}- i :  szem' fü l ,

l r t ,  száj  és b6r.  KéPzetünkben ö t  k i i l önböz ö  ' r i lág je lenik meg. L in-

chi  e kü1s6ségekben a je l te len ember ' ' fogásai t , ,  lát ja.
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5ó " AvALoKrTEsIÍvARA s?i.'BRA

A koreaiak megbj.ztak ecj j '  cheh-kianqi  szobrászt Ava1okiteshvara

f a s zob r ának  e l késa i iéséve1 .  A  kész  mü . Je t  beha j ó z á s  cé13áb ö 1  Ts i en -

t ,ang k ik ö t i ' jébe szá i l - r ict ták.  I t t  a szobrr mintha fo}cbe gyi jkere -

zetb volna, senki  nem cudta heJ.yébő1 e1Íroz. l i lani .  Korea és Kj .na k öz-

t i  tárgya}ások eredményeképpen, e lhatározt 'Á.k hogy a szoblot nem vi-

s z l k  e l  K j . n áb ó1 .  E z t  kove t ően  a  j ) ; obo= ví s s za r j ] /Ü r t e  e rede l i  su ] . y á t ,

majd !4 ing*chou temp1omában á] '1 i tottá l r  fd i] ' .  Egy látogató meghajo].I  a

s zobo r  e l ő t t  és  i gy  s z ó I t :  -  "A  s -u t } : á ' {  s ze r l n t  Ava l ok . i t € ' h va ra  c so -

dás képességekke] '  b i r ,  és a tJ 'z  é!r.L i : j  bármely pontján képes megje -

lennj. .  Hogyan }ehetséges'  hogy korea1 ut ja négj.s Íneghiusu1t?, '

Nyogen: A szobrász müve t ökéLetes vol t  és a k inalak . .em sz ive-

sen vá l tak- volna trÉg tóIe.  Babona és t ömegszuEgeszt ií) a? i .  tn megtet-

ték a magukét. Avalokíteshvara az i rgalom megszemély*si tő]e.  A Ínü -

vész e tu lajdonságát a1kotásában k i fejezte.  De mindeÍL\].  képes a ma-

9a módján bármj.t  k i fejezni .  Á koreaiak saját  ku1turájukat a lkalmaz-

va kelIett  vo1na je lképet a lkossanak.

Genro: t{ inden táj  sz inhe1ye megn}'r lvánulásának; ln iért kel lett

volna Koreába utazzék?

csukott  szem Avalokíteshvarát nem láthat ja.

ÍdegentóI ne k ivánd, hogy néked szobrot faragjon.

A mozdithatat lan szobor nem az igaz i  Avalók i teshvara.

A tempIom szobra nem a2 ígazi  Avaloki teshvara.

A hajó t i resen tér v issza Xoreába.

Ny i sd  k i  s zemed  és  l á s s :

te vagy az igaz i  Avaloki teshvara!
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59. WU-YEH Az ELKÉPLELÉSEKRoL

Wu-yeh a néP tanj. tó ja mondta: -  ' ,Ha valak1 e lképzelések rabja

a bólcseket és mindennápiakat i1letően, ugy bártra ezek pókfonálhoz

volr:,ának hasonlóak, mé91s elég erósek, hogy lehuzzák az állatok v1-

1á9ába.

Nyogen! wu-yeb, Ma-tsu tanitványa egy ide19 a császár tanl tó ja

volt .  Eredet i  neve Ta-t ,a,  de a császár adományozta néven /Wu-yeh =

karma.nélkülÍ/ t iszte l tk.  Igy tanitott:  -  ' 'Ha halá lotok óráján nef i

sikerül negséÍ.unisltenetek a bö1csekrö1 és m1ndennapiakról alkotott

e lképzeléseiteket '  ugy szamárként vagy lóként ke1l  ujraszüIetnetek."

Genfq e tanitágt a fönt'1 formában adta vlsgza. A buddhizmus elvet{

a szerrÉlyes és halhatatlan lélek fogalrrát. De ldegen t6le az enberl

ég állatl. lét t €rev el}tatáro1áaa 1a.

Bölcsek' középszer{lek'

azamarak és.lovak - egyaránt lerántanak,

tracsak egy hajszál árnyékához t'E raga6zkodná1.

Értőek legyetek' szélsőségektól rrEntesek.

A bölcsek tudJák: betegek vagytok

éa könnyeket ontanak értetek.
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60. Á PATru{LA

Nan . r :h ' üa t l  ko l o s to r . íb . r r ,  a  o zakác s  von r l í l . J 0}  l Á t t . t  a  k . i r t . ( . í r 2 t , .

Í lkG2ós k lzbr ln r . .Jy nar lár  i l r r r lkét hal1gaet.{k.  i \  kírrt .ógz tÍt l .{ 'kot.)o(Jt{tt t .|

a  f ! t ám] ' ó t ,  mí r c  .  ma( ] á r  u J  da l bn  kozdg tE .  i l . J ( í l ( imí :Lo l t ' ( : .  {  hpo . ] t a tÁá t t  '
m1re a rnadÁ' '  Ó l r i ( . inul t .  -  uftr"r . .<j? '  .  , l  i ' , tdel t ,<t -  | .Nf m' '  -  ví inEzl) l ta n

nás l k  '  E r r a  o  ka r t óo z  ha rn i r d l z< r r  ! . . :  kopc}goL1  a  f  a cÁm l án .

Nyoqen l  A  mor l í l r 1  L ( ] rn l í ;Hz . ) t f J I r ( . k  m . . ( ] í í ! l , r r I ő t r n ,  r i ; r r t r ha l t .  ' ' t  ko t r o r l .

taíágrí uJ -dnl  hAngzout 6. '1,  r lo a ;n,tgor l lk kr:pogÁnra t  i lLtrJÁí a lnú .

mt l l t '  A  g z t t k á c i l  o  v5qyak  v l t ágában  úI t . ,  f t ! l r t  í t r 1 l 1  t t r . p  vÁ} r  "h , r l } l v . { . . '

Öonro l /r rnadár rjnekol '  1tytrn
facáb lán '  Ez  mindcn.  M lí : r t  n r rm ó r t l

kál val 'aml ö fíJj{.b €n.

& t6r 'nóczcts.  A k.r l  tó ' l?  koÍ,, t( l  '1

oz t o lr zrrk ácn 7 ÍJí z |t)íjrn Íflc'L/)!.z-
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61. YÜN-MÉN szEllT GYuuöLcsEI

Y!ía.mén a "szent fák,temploma. '  nevíl  kolostor lakója vol t .  EgY

alkalomla]' ÍÍ€glátogatta egy kormánytisztvise]ő és ezt kérdezte t6}e:

. "YegÉ.rtek-e !|ár szent gyümölcse1d?'' - "Edd19 rnég senki nem nevez-

te e gyilnölcaöket éretlennek" - hangzott a válasz.

!b 'ogen: A t isztv1se16 tudta, hogy a fák neve a böIcsesség 9yü-

mö lcsej l re uta l ,  és Yün-mén zenje után érdeklódö t t .  Yün-mén válaszá-

ban a zen gyümölcse ny1lvánul meg.

cenr. i :  zenje nem érett ,  szaval .  erőt lenek.

F\rga1: Nekem tetszik e zöld gyümölcs.

&nro: A gyökérte len szent fa szent gyümö lcs ö t  ér le l .

! |énny i  l ehe t ?  Egy .  ke t t ó ,  h á rom. . .

Nem plrosak, nem z ö1dek. ve9yé1!

Kemények, m1nt a vasgolyó.

A kinai megklsérelte Yün-rnén szent témplomának

9yüÍ6tcaét kettéharapni;  fogalba ker{ i l t  e k isérlet .

Nem tudta hogy oJ.y nagyok,

eget és f ö ldet befogadók,

rnlnden lényt tnagukba rejt6k.
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62. NAN-CH,ÜAN KIs t{uNyHTJA

Nan-ch,üan aki  a hegyekben egy k is kunyhóban lakott ,  ] .átogatót

kapott '  Idegen szerzetes érke.étt,  arn1kTr főJ 'decské1ét készül t  meg-

müve1nj ' .  Nan-ch, i ian e szavaki .a l  üdvöz ö1te a látogatót:  -  . .Érezd ma-

gad  o t t hon ,  kész i t s . ebéde t  és  a  maradékhó I  hoz z  nekem i s  a  f ö l d r e ;

az i ' i t  egyenesen odavezet" ' t  Nar l -ch,üan egész napon át ken'rényen dol-

gozott  és es le éhesen télt  meg otthonáha. Az ldegen . ió  €bédet készi-

tett  magának, minden maradékot k idobc' t . :  ós a kc.nyhaesz]. . .z öket j .s  osz-

s ze t ó r t e .  Nan - ch , üan  a z  i degen t  a l va  t a l á l t a  kunyhó j á i  r .  M id őn  a .

zonban fáractan mel léje feküdt '  az íÓ1kelt  és e l távozott .  ávekkel  ké-

sóbb Nan-ch,üan e1beszélte a t ö r ténteket '  t .ani tványainak és ezt füz-

te ho2zá3 - ' 'Kj .vá ló  szerzetes vo1t.  rnég ma is sz ivesen látnám.. '

.Nyocen: 
A zen e1veszí az éhezó étkét, k ivesz1. a katona kezé-

ból  a kardot '
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63. YuEH-SHAN ELoADÁSA

Yüeh-shan már hosszabb ideje nem tartott  e l6adást.  A szerzete-

sek e ló l járó ja 19y szó l t3 -  ' .A szerzetesek k igunyol . ják e16adásaidat. ' .
-  . l :arángozz gyulekezóre '  -  Parancsolta Yüeh-shan. Midőn azonban va-

Iatnennylen összegyi l lekeztek szót1anul  v isszatért szobájába. Az e1ó1-

járó k övette: -  "E lóadást igértéI. Miért gondoltad meg magad?'|

A mester igy váJ 'aszol t:  -  ' 'A sütrákat lnaqyarázzák a sütrák ért61, a

shastrákró l  tartsanak f ö lo lvasást a shastrák ért6í. Miért vag] ' tok egy

öxeg szerzetes terhére?..

Nyog€n: Ha a Buddha utrrtutatása szerint éLsz, a sütrák és shas-

trák nem birnak Je lentóséggel .  Yüeh-shan példamutatása az í9a2í ta-

n1 t á3 .

Genro: u1nt a telíhold:

Yüeh-ahan zenJe

ezer nérf ö ldre v11á91t.

A ba19ák e1födtk Bze[E1ket'

nan lát ják a zen ígazságát.

GyÍllekezóre harang szól,

de a me9ter vlsszavonul gzobájába.

caodás példa: maga a zeni

nélyórt €bíl taÍrttás: ez a zen!
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64. CHING.CII'ING NAGY BOTJA

chl.ng-ch, tng egy érkező szerzetestö1 rregkérdezte, hogy. honnan
j ö t t .  -  "A Hármas Hegységből" -  mondta a szerzetes.  -  "És hol  t ö l -

t ö t ted remeteséged ldeJét?" -  érdek16dÜtt tovább ch1ng-ch,Íng.
. .A z  ö t ö s  Hegységben ' ' .  vo1 t  a  v á l a s z .  -  ' ' I t a rm inc  ü tés t  érdeme l s z ,

rád is  mérem nagy botommal. '  -  szóIt  Chlng-ch, j 'ng. -  "M1veI szolgá l .

tam rá erre?|| -  kérdezte a szerzetes.  -  ' 'Mivel  e lhagytad az e9y1k

kolostort  és egy rnás1kat kerestéi f ö l .  "

Nyogen: Ha uJ szerzetes érkez1k,-  rendszer lnt érdekl6dnek előző

tartózkodás1 he1ye fe ló l .  T ö r ténetünk gzerzetese ugy vé1te hogy ez

magánügye. csak tá jakró l  beszélt  és nem árul ta e l  a korostorok ne-

veit. Végeredményben gzerzetea volt ak1 válaszalból .következtetve
képzelt szabadsághoz ragaszkodott.
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65. A LEGcsoDÁsABB ESEMÉNY

Egy  s ze r ze te s  e z t  kérdez te  Pá i - chang t ó I :  -  ' 'Mí  a  v i l á q  l egc so -

cásabb eseménye?' .  -  t rr t t  ü1ök a hegy csucsán' '  -  hangzott  a vá lasz.

A  kérdez ó  t i s z t e lé t t e l  megha jo l t .  Pa i - ghang  r á ve r t  bo t j á va I .

Nyogen :  A  shodo -ka  / ' .Megva l ó su l á s  Éneke , . /  - ban  e z t  mond ja  Yo -

i<a-daishl:  ' 'A Tathágatáva1 akkor társaloghatunk, ha belépi ink a for-

manéIkü I i  Y i 1 á9ba ' . .  A  s ze r ze te s  megha jo l t '  Pa i . chang  ! á ve r t '  bo t j á -

val .  Szemléletében k ivánta a , , formát, '  osszet ö rn i .
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' 66. TAo-!{U I,EGüÉÍJYEBB l'tÉLYsÉGE

Tao-wu magas ned1tác iós.ü lésen ü l t ,  midón egy belépó szerzetes

ezt kérdezte tő le: -  .M1 a Tan legmélyebb méIysége?n Tao-wu leszá l l t

az üIésrő1 és a f ö ] .dre térdelve lgy szó l t :  -  "üessz1r61 j t t tél hoz-

zám, de nÍncs válaEzom számodra. "

Fuga1: Légy óvatos,  veszélyt rej t  számodra a tenger mélye.

Nyogen: Igy van,.  a szerezetes nem lsner l  f ö l  a veszéIy!,  bár

közel van a tregfulladáshoz. A kolostorban mé1y csönd uralkodik, a

szerzetes azt h isz1 hogy ez valaml rendkiv{ i l l .  M1ért nem csat lako-

2!k az elmé1yedókhóz?

. .Genro: 
Tao-qru elérte a zen mélységének 1e9rné1yét.

llatalmas, nély a tenger.

A négy égtáj fe1é határtalanl

Ha Tao-iÍr:l leszáll magas üléséről,

nÍncs v iz ,  n lncs rné1ység.

Fugai:  TuI van ór lásín és parányln,  .

tul jutott m.rgason és rnélyen.

Félpk . szeretett mestereÍEt fu1ladás fenyegetí,

m1vel nagY a g21ve és lnlnden lényt

szeretetébe foqad.
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67. cH,IEN.FÉNG vÁNDoRlÁsA

Ch, ten . féng kérdez1:  -  "M1}yen szemekke1 ronda lkeznek ,  ak lk
beJárták rz őt vt ' lágot?"

Nyog €n :  Hqkt r ln  a  ,Zazen WaEan, .ban / l  Med l tác l óg  taek/  ez t
nondja:  -  "Be ke l l  Já r juk  az  ö t  v l l ágot ,  mer t  e lvegz tÜnk a  nem .

ludás  8 ö tétségében.  ' '  Az  ö t  v l l á9 :  ManusyaI  e rnber i  foko:4at ,  'nor rná l I s

kedélyá l l apots i  Agura!  érzée ég vágy egynau lyának mcabomlá8a '  T t ryag-
yon l !  á l l a t !  fokoza! .  az  ér te lem e1t{ lnése i  P re ta l  éhező  ö rd ög '  8zen.
vedó  lény;  Naraka3 poko l1  k lnok  á1 lapota .

Puga l '  -  .M1 lyen azenrekke l  rendeIkeznek ,  akík  n €m Já rJák  b €
á z  ö t  v l l ágot? .

Nyogen! R €99eI nosolyogva ébred0nk, estére konor a képünk. lgv
lzál lunk alá egy napon balul az ernborl '  fokról az ál lat lra. Két faj-
l! azem voln!? Az ez € razemu Avaloklteghvarának 16 c6ak egy € t1en !-
gazl 3zen€ vant

Conrol A2 egéaz vl1á9 az én kert €m,
a nrdarak az én dalonrt éneklÍk'
a rzél az én lélegzet €m,
a naJnok táncr rz én táncon,
a  f1cánko1ó  ha l  a i  én gzabadságom k l feJozőJe .
Az ectl hold ezernyl tóban tt lkr öződtk'
D €  ha t 'egy takarJa r holdat,. tuntk m1nden kép.
szelot.rn a tavaazt h1rdet6 v1rágokat'
az óazL l €vel €k € !  - ml'Iy boldog1tó vándortáa1
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. 68. YI,N-MÉN EÁBoM I{APJA

Yiln-mén mondta: - "Az eíiber lrárom nap alatt m€gváltozhat. Bo-
gyan á11 a dolog véletek? '  És vá laszt nem várva hozzátette:-  "Ezer
a l a t t .

Nyogen.: A napok száma nen lényeges. Yün.nén meilett tanulással

e]'tótött év 1s lehet eredrrÉnytelen. .'Ezer alatt" nem vonatkozik sem

szánra sem 1dőre. trllnt Kegon követ6je Vallotta: egy perc lehet ezer

év, és ezer év nem több nrlnt egyet1en Perc.

rugaí: Nem három nap, de ur1nden kl-- és be1égzés mewáltoztat.

hatJa a2 eÍlbert .
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69. A KoR},IÁNYTIszTvIsELT

A  ko rmány t1s z t v r se l ö  chén- t s ' ao t ó l ,  egy  c sopo r t  s ze r ze te s  ko -

ze l ed tére '  e z t  kérdez te  e9y i k  t á r sa :  -  , ' V ándo r . s ze r ze te sek  vo l n á -

nak?" -  fe le l te C|rén-ts,ao'  -  ' ' l ionnan tudod, hogy nem azok?' '
-  " V l z s g á l j u k  t n e g  6 k e t , . -  s z ó 1 t  C h é n - t s , a o ,  é s  f ö l k i á l t o t t :  -  . | H é ,

t1  s ze r ze te sek ! ' .  s zava i  ha l 1a t á r a  va l a rnenny i en  r á t ek i n t e t t ek .
-  "Nos" -  tnondta chén-ts,ao -  "hát r lem meqmondtam?. '

Nyog € n :  chén- t s , ao  , ' nem. ' - j e  a  m i l l i ó ny i  megkü l ö nb ö z t e tés  t a -
gadása.

c ' €nro: Chén-ts,ao délkelet fe1é tekintett ,  mig érte lme észak-

nyugaton ldózótt .
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70. CHAO-CHOU LAI(IHELYE

Yün-chü meglátogatta chao-chout és ezt kérdeztse t6 le: -  "Vén-
ségedre miért nem keresel  magadnak végleges lakóhelyet?" -  "Hol  ta-

}á lhatnék í lyet?. '  -  érdeklódö t t  chao-chou. -  ' .F önt a hegyen van egy

ö r eg ,  dü l edez ő  s zen téIy ' '  -  vé l t e  Yün . chü .  .  ' . Te  m iér t  nem é1sz  o t t . t
.  szó l t  chao-chou. Xésóbb Chu- i1t j  kereste f ö l  Chao-chout és sz incén

trEg](érdezte: -  ' .Vénségedle miért nern keresel  magadnak végleges lakó-

helyet?" -  ' ' Iío1 ta lá lhatnék i lyet. '  -  érdekIőJ ö l t  ismét chao-chou.
.  . 'N €m ism € red vénségedre e belyet?" -  csodá].kozott  chu-yü. Erre a
./á lasz. igy hangzott:  -  ' ' t larminc éven át par ipán lovagoltaÍn, de ma

egy sz.rmár vetett  le hátáróI . t

Nyogen: Chao-chou sorra kereste főI

éves korában mé9 egyle vándorszerzetesként

régen bir t-okolta a zent '  de sok mester és

dett  benne. Chao-chou tudt" hol  van t  g a

szában uta l t  a helyes f ö ] . ' i smerésre.

a méstereket '  de
j á r t a  a z  o r s z ágo t .  Y ' á r

tanitvány mé9 kéceleke-

z í l :kóhelye és vá1a-
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71. Yt,N-l{ÉN csALÁDI HAGYo}|ÁNYA

Egy szerzetes megkérdezte Yi in-mént61: -  'Mlben á11 csalác i  ha.

gyonányod?i  Yün-mén lgy vá laszol t:  -  ' .Látod hogyan érkeznek a házba

a tanitványok, hogy 1rnl  és olvasni  tanul janak., ,

Nyogen: YÍtn.mén nem utasított  víssza egyetten je1entkez6t sem.

A Kegon-f l lozófía érte lmében: Az egy m1ndenben, minden az egYben.

Cenro: A sok tan1tvány a zen.család hagyományaiban részesü1t.

Fuga1: Yün-mén az l .skolamester szerePét vá l1a1ta.
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,72. PAO-SHOU ELFOEDUL

chao-chou ta látrkoznl  k ivánt Pao-shouvaI i  ^z a k öze ledót negPl1-

Iantva € I fordult .  chao-chou sz6nyegére térdelve k öszőnt ö t te Pao-shout.

de az nyonban szobájába vonult  v lssza. chao.chou összehajtogatta sző-

nyegét és el távozott '

Nyogen: Pao-shou lstn € r te a zen lényegét. chao-chou tudta ezt és

ttszte letét kj . fejezend6 vonult  v issza.

Han.shan f ö Iszó l1tott  egy szerzetest,  mutatná meg t logyan medítá l .

A szerzetes f ö lvette a ' l ó tusz-testhelyzetet, ,  de Han-shan rák1á1 -

tott:  -  . 'ostobat ,Íávozz,  e1é9 kő-Buddhát láthatunk a templomban' ' .
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73. BSI,Eü-FÉNG ELUTASIT EGY szERzETEsT

Egy szerzetes Hsíleb-féng e1é lépett és szabályos leghaj lássa1

|cö.zöntötte. Esüeh-féng öt botütést mért a szerzet €sre. - "M1t vé-

t. t tén?. -  kérdezte a gzerzetes.  A váIasz tovább1 ö t  botütés vo1t,

najd távozásra szóll'tották föl.

Nyogen: A szerzetes nem lsnerte f ö r  jó tev6jét.  laég egyszer

oegl  kel lett  volna hajo l jon, m1el6tt  e lzavarják.

Puga1: Hsüeh-féng szeg1ete6 botot k1sérelt meg kerek lyukon

át&rgnt.

Genro: HsÍteh.féng zenje na9yszüI6 jósága.

IrJa hajó o ldalára az élvegzett  kard je lét.

Mint Lln.ch1 reséje, aki háromszor bökött

Ta-!,tt bordá1 közé.

Nyogen: A ba19a tengerbe ejtette kardját '  majd a hajó o1da1ára

iÍta a kard Je lét.  rgy akarta gegje l ö ]-ní a kard e lvesz i tésének heIyét.

tlle-chi a buddhlzrnus ).ényege fe161 érdek16dött Huang-ponáI. Válaszul

ve'résben részesÍtlt'. Ta-yÍihóz fordu].t panaszával, akl"től ezt. a váI'aszt

kaPta: - "Buang-po jótev6d. Bolond vagy ha nem érted! " Lin-ch1 föl-

l'srerésre Jutott és háromszor Ta-É bordáÍ közé bökött.
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74. KI;IELöLÍETIK EGY KoLogToR AIAPIToJA

Kuei-shan ak1 Pai-chang i rányl . tásával  zent qyakorol t ,  a kolos-
tor szakácsa vol t .  srma.t ,ou a kolostorba érkezvén közóIte Pai-chang-
ga],  hogy Takue1-shan ht:gyén aikalnas helyet ta lá l t  uj  kotostor szá-
mára.

Fugai:  Kí letretne lakója?

Pai-chang ezt kérdezte: -  ' . t l t1t  szó ' .náI hou zán?,.

FugaJ.:  Ne tréfá l j .

sutTa-t ,ou 19y fe le l t :  -  . .Gaz. l ' ,1ng kolostort  tervezünk, és te sze-
génységre szü lettél.  Ha ott  Iakr iá i  i3|.szez sÍetr?etesed is  lehetne."

Fugai:  Honnét veszed ezt?
- , .E kolostor nyujtson rnenedéket t öbb mlnt ezer szerzetesnek.{

Fugai:  Ez mj,nden?
- "Nem keresnél a].kalmas személyt szerzeteseim köz ö t t '?"

Fuga1! I lo l  a szetredi  hogy szerzetest vá laszthatnál?

suna-t ,ou: -  "Kué1-shan a szakács tregfe le lne.

'  Fugal:  ostobaság!

Pa1-chang elküIdö t t  a szakácsért és k öz ö l te vele az ajánlatot.

Fugai:  Csak ne oly stetve.

A szerzetesek e16l járó ja 19y szó1t:  -  "K1 áIJ.api that ja meg' hogy a

szakács me9fe1e16bb m1nt az e161járó?"

Fugal: Netn vagy tl.sztában önnagaddal.

PaJ.-chang összeh1vta a szerzeteseket,  hogy tegyék meg észrevéteIelket.

Ftrgal:  Igazságos blró l

Pa1-cbang a v izeskorsóra mutatva 19y szó l t :  -  "Mondjátok meg n1 ez '

de anélkÍtI hogy nevén neveznétek."

Fuga1: Látom a tÍEster villámló teklntetét.

Az e l61járó:  -  í!{ inden bJ.zonnyal  nen fac1pő."

Fugal:  Ezt nevezem el6 l járónatt

Pal-chang kuei .shan}roz fordult .  Az f ö l rugta a korsót  e l  e. lhagyta a

szobát.

Fugal:  Semni uJ.

Pai-cbang moso}yogva 19y szó l t :  -  "Az e}óI járó vesz i tett .  "

Fuga1: Igazságos b1ró!
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Kuel-shan le'tt az uj kolostor vezet63q és lrosszu évek során tóbb
Bl,nt ezer szerzetest oktatott zenre.

Fuga!': Nem csak ezet szeizetest, de a mult' jelen és jövő Buitdhá-
lt és a ttz vt lágtáJ m1nden Bodh1sattváját.

Genro! szerenca €  hogy Pal-chang korsót választott i  azt a /!zer-
zetes f,ölruglratta. Ha azonban a dé11 hegységre mutatok: . ntitc,./4'n nem
nevezhetl ' tek, de hogyan nevezhetnétek?" Ha azt mondjátok, hog!. fa-
cip6nek nem nondhatór u9Y nem vagytok kíi l önbek az elől járónál. Fö l-
rugÍti v1s'ont nem vagytok képesek.

Eugal.: Ütést mérnék a meaterre.

Génro: Etreld a korsót és nér.'Jed: k1csl-e, nagy-e?

/Fugal: Á! ez? Mérhetetlenl setn k1991, sem nagy. l
l'íutasd tartalmát'' tDl'vel minden mértéket fölülrnul.

- /Puga1: Itl8zen err61 beszéltern/
Lán: rn1re képes egy lábt
Egy rugáa. és Kuel.slran a kolostor alaPltóJa.

/Fuga1: E láb Öröue porrá az ürességet./
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.75. A l .ÍEDITÁl l  szERzETEs

A k önyvtáros egy szerzetesre lett  f igyelnes aki  már hosszu ide.
je meditác ióba merül ten ü l t  a k önyvtárban.

Pugai:  l tát  nem szerzet.es?

A k önyvtár 'os: -  . 'Miért nem tanulmán! ' . ]zod a $ütrákat?"

,  Fugaj.:  Megkérdezném a s2erzeteset -  .Xényelmesen i i lsz,  nem vá-

l a s z t o t t á l  r o s s z  he Iye t ? '  És  a  k ö i t : ' v t á r o s t ó1  e z t .  kérdezném:  , r 4e l y i k

s i t r á r a  gonco I s z ? ,

A  s z e r z e t e s :  -  " N e m  t u d o k  o l v a s n i , "

Fuga i  :  s ze re t e t r e  mé] . t ó  i r á s tuda t l nn !
'A 

k önyvtáros: -  , .Fordul j  va lak1hez ;rkj .  ért hozzá. , ,

! ' uga i :  I t t  me1 lé fo9 t á1 .

. . A  s ze r ze te s  f ö l eme l kede t t  és  megkérdez te  :  *  ' .MJ '  e z ? . .

Fuga1 :  v j . gyá za t ,  méreg !

A k önyvtáros ha]. lgatott .

Fuga i :  Hüséges  u t ánzá s .

Genro: A szerzete9 á11, a kőnyvtáros néma. Nem-e jóI  megirt

sütrák? Mé9 fény sen szükséges e lo lvasásukhoz.

/ Fuga i :  E1ég  e  fény  a  ' s ö té t ség  f ö l de r i tésére . /

Minden betüre e legendő fény hu1l .

/Fordítás nem létez ik.  /
Á1].ní, és egyet len k önyvet sem él inten1.

/t , t inek olyasmi után nyuln l ,  amlt  'Íuár b1rtokolunk?/

ö tezer sütra o lvasható e l  a f ö lv i l lanó fényben.

iÉs ml a helyzet ama sűtráva1, anrelyet senki  nem tud elo lvasnÍ? ! les-

teretnnek sok időre volt szüksége e kommentárhoz. l
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76. TI-TS'ANG RTzsÁJA

Ti-ts 'ang és két 1d6sebb s2erzetese, crrang-ch,rng és Pao-

]u k irándultak. hogy egy ernyóre festett  t6zsát a természetben ls

regteklntsenek.

Fugat: Jó l  tennétek ha szemeitekbó l  k i t ö r ö lnétek a honokot.

Pao - fu :  -  n l r t 1 l y  c sodas zép  r ó z sa ! ' .

Fuga1: uegtéveszthet a látszat.

Chang-ch'1ng: -  "Ne bizzatok szemeitekben!"

Fugal:  Én ugy vélem, ne b1zzatok füIe i tekben.

T1 - t s , ang :  -  "Nagy -ká r t  A  kéP  t ö nk remen t t "

Pugal ' r  A gzáJ a forrása mInden rossznakt

Genro: paó-fu élvezte a szép kép látványát.  Chang-ch, lng nem

l l t  az a lkalornmal és mással  fogla lkozott .  T1-.ts 'ang Pao-fu vélemé-

lyéhez csat lakoz1k-e, vagy Chang-ch,1nget btrá l ja?

/Fugal:  A kéP restaurá lásra szorul .  l

A ktter1tett  sz1nPom/pás brokát rej tett  íI1ata szerteter jed.

/Csip6s szag nem kellemes. I

uéhek és p1llangók boldogan röpködnek a v1rág körül.

/Bovarok ls é1nek az emberek körül és ezeket ís csalogatják a

vtrágok. l
Y

A \árotfzerzetes a valód1 vagy a festett  víÍágró1 beszél?

lFígyeL^ezz a Je lre: Érlntenl  t11osl/
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77. TUNG-SHAN TANÁcsA

Tung-shan3 - "Tudjátok-e, hogy léteztk egy magasabbrendü bud-
dhl  zmus? "

/Fugal:  A magasabbrendt l  tudás áhttása v lsszaesést eredrnényezhet./
Egy szerzet € s  ezt  kérdezte: .  ' 'Mi  a nagasabbrendt i  buddhizrnus?"

j  l l . "gai:  E szerzetest e Buddha és a patríarchák félrevezették./
Tung-shan: .- íNem a Buddha. "
/Fugaí: Lóhus kirÉrése , elsóosztáIyr; .'r'rarhphus, cimkével ! /

Nyogen: Tung-shan a kezd6ket k l 'vánta öszt öké].nl ,  de a kér, lésre
, Kénytelen Volt  ezt fe le ln1: "nem a BuddhaÚ. szavaÍval  a megv' l lágo-

sodásra célzott ,  nem a v i lágtanltóra.

Genro: Tung-shan Jóságos nagYaPa, ak1 nem érz1 mé1t6ságán alu-
l1nak hogy unokáival Játsszék.

Tung-shan zenJének d1sze az elrnélyedés,

/Fugai:  Értéktel €n/

lrellyel az ernbereket, bár szándék néIkül'
de féIrevezetl..

/Nagyon öreg rnár/

Az árnyék az Ílveg hajlatán

/Jó tudnl, hogy ott árnyék van/
a bor1vót megmérgez1.

/ilagunk rn1att keli szégyerrkeznünk. /
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78. YUN-cHt, ALSÓRUHÁI<AT AJÁNDÉKoZ

Yün-chü'  egy nagy kolostoÍ mestele '  egy a tempIom köze léberr ma-

gányosan els szerzetesnek a] 'sóruhákat kü ld ö t t .  Arró1 értésült  ugyan-

is .  hogy a szerzetes órákat t ö I t  e}méIyedésben, és k özben lábal  ru*

hát1anok.

Fuga1: Jótéternény! Az a}sóruhák va1ósz inű1eg BodhidharmátóI szár-

maztak.

Nyogen: MÍdőn a szerzetes i  életre készüItem, magam is maglányos

<unyhóba vágytam és ne.n gazdag kolostorba.

A szerzetes v isszautas i totta a2 adoÍrÉnyt: -  "Alsóruhám velem szü.

l e t e t t .

Fu9a1: Derék szerzetes! Ha b. . . tok}od néked adom, l ra nem birod

elveszen tóIed.

Yün-chü érd'eki6döt t :  -  'u i t  v lse l téI szü letésed elót t? ' '

Fuga1: Yün-chu uj ruhákat kt i ] .d.

A szerzetes nen tudott  a kérdésre vá laszoln i .

Fugai: tlol vannak a lábald?

A szerzetes ha1áIa után, a hamvasztást k övetően sar i rára le l tek.
A Eester 19y szó l t :  -  "Nyolcv3nnégy 1apátnyí sar l ra nem ér f ö l  ama

válassza} amelIyel  adósom maradt.

Fuga1: Igazl  BEstert  nem leheL tnegtévesztení'

(l..nro: Nyolcvannégy lapát'ny1 sarira

/Pugai:  ez tosaz szagu/

nejr több, nint ama szó, amely

a ml.ndenséget áthat ja.

/A nyugat1 család a kelet l  gyászolóknak

réazvétéE fe)ezL kí l
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79. TÉ-sItAN tJToLsT MAGYA&ÁZATA

Hsüeh-féng kérdezte Té]shanqtó1: -  . 'Megkapom-e én is az utolsó
maoyarázatot ' ,  ame].yben a iegi  patr iarchá& is részesi i ] . tek?, l

Fugai:  K lePtomániára haj laaos.

Té-shan  r á ve r t  bo t j á va l l  -  . , r n i 161  bes zé l s z ? . .
Fugai:  Mint egy jóságos őreganyú!

Hsüeh-féng qem értvén Té-shangot,  násnap ujra f ö I tette a tér -

dés t .

Fugai:  Egy fej  nen eJ.egenC6?

.  
. -  Té-shan  í !Y  v á l a s zo l t :  -  ' ' A ' z en  nem rende . ] . ke z i k  s za l *^ka l  és

nincs mi.r  adnia.  "

Fugai:  Szegényes tnegál lapi tás!

Yen.t ,orr  értes i i1vén a párbeszédrő l ' ,  igy vé1eked'ett:  -  Té-shan
ge r i n ce  vasb ó I  van ,  de  s ze l íd  s zava i  meg ron t j á k  a  zen t . ' t
.  Fugai . :  Egyik furulyáztk,  a másik táncol .

Genro: Sárkár:yfej  és krqyoearott

/ Fuga i :  M1n6  s z ö r nye teq r  /
Já-.éka iáttán e].haI loat

a s i ró  gyernek.

/K i v á l ó  j á ték .  /
en - t ' ou  s zemtanuként  s z ó l t .

/ S z e n i é 1 6  a k i  l á t n i  k é p e s . /

Mindent a DharÍna dicsőségére!

/Csupán a kamat eqyen}lt tétett  kj . . /
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80. PA-CEIAO NE!'T TANTT

Egy szerzetes kérdézte Pa-ch1aótó l :  -  iAk l  nem t ö ród ik sztí1etés-

se].  és halá l la l ,  nem t ö rekazik a N1rvána fe lé, tanitanád az i1yen em-

bert? '

Fuga1 : l ' l1rő l  beszé1sz?

Pa-chl.ao: - "Nem tan1tanám. "

Fugal:  Jó tani tó  nem pazarol ja szavait .

A szerzetes: -  "t{ lért nem tan1tanád?"

Fugai:  l . l1ró1 beszé1sz?

Pa - ch l ao :  -  . E z  a z  ö r eg  s ze r ze te s  Ísmer i  a  j ó t  és  a  r o s s za t . '

Fuga1: A vén fickó megnémult.

T,ten-t 'ung késóbb a fónt iekrőI igy vélek"u.. .]  -  'Pa-chiao bár

tudja ml jó  és n1 rossz,  de nem vehet1 e l  egy paraszt ökrét,  vagy é-

hes ember étkét. I ta hozzám 1ntézne 1Iy kérdést egy szerzetes, ' ráver-

nék. u!ért? Mlvel  kezdettó l  fogva nem t ö r6döm jóval  és rosszal .Í

Fugal:  A fazék feketének mondja az üst ö t .

Gento: Sok gyógyszer létez1k a betegségek. e l len.

/Fuga1: Tolvajok béke 1dejént/

Ejtsd fogságba, de ne verd b1IIncsbe.

lB6s háboru ldejénl /

Ilarcászat, gyógyászat negtanulható.

/A trcnny netn k1ván lly nüvészetet./

Tavasszal  orchldeák, 6ssze1 kr lzanténpk.

/Tu]' sok v1rág Begfojtja a kertet. /

I
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8l .  KAo-T,ING MEGÜT EGY szERzETEsT

szerzetes érkezett  chia-shantóI és meghajJ.ássa1 k ösz önt ö t te

Kao - t ' i nge t .

Fugal:  Mit  cselekszel?

Kao.t ' ing l regüt ö t te a szerzetest.

Fugal:  ELeven koan-

A  s ze r ze te s z  -  "Í |oz z ád  j ö t t em '  megha j1á s sa1  k ö s z ö n t ö t t e I ek ,

miért üt ö t tél rneq?"

Fuga1: Ml. t  beszéIsz? Mlért nem hajolsz IÍEg ujra?

Kao]t, ing másodszor 1s negüt ö t te a szerzetest és kíüzte a ko-

lostorbó l .

Fugal:  A színaranynak aranyos a fénye.

A sz3rzetes v isszatért chia-shanhoz és elbeszé}te a t ö f ténte-

ke t .

FugaÍ: Jó ha van, ak1 meghal lgat.

chla-shan igy szóIt:  -  "Érted, vaqy nem érted?"

Fugai:  Mlt  kezdjünk egy dög1öt t  k igYóval?

A szerzetes: .  'Nem értem."

Eugai:  Értelres vá lasz,  de nem t61ed származ1k.

ch1a-shan! -  "Szerencsére nem érted. Ha értenéd én volná} az

ostoba- n

Fugai:  Kao-t , lng cselekedetének megfe1e].6 kontras2t. .

Genro: A szerzetes rueg}raj l1k,  Kao-t , lng üt .

/Fugai: '  Te nen üt ö t téI vo1na?/

Uj et j .kett  a kolostorban.

/Konvenc1óktó l  rnentes.  /
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Ctr1a.shan ajka néma

/xétszeres kárPót lás/

és a Dhanna ker €ke 13

ös3zet ö r t .
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82: YEN-T'ou FEJSZÉJE

Té-shan, Yen-t ,ou mestere igy szó l t :  -  "Két szerzetes már rég-

óta tartózkodik ko1ostorombön, nenj és v izsgáztasd ö 'ket .

Fugai: Miért nerB mé/sz maqad?

'  Yen-! 'ou fejszét ragadott és belépett a kunyhóba, ahol  néty e l-

nélkedés k özben ta la l ta a 52e!?et-eseket.

Fuga j. : Jól trEgdórzsöIted szen{: .de |.l'

Yén-t 'ou ntegemelve a fejszét ig-y 5zó1t:  .  "} la beszéltek a zen.

rő1 levágom fejeteket,  de ha ha119attok akkor is  lenyakazlak t i te-

k e t .  "

Fuga1: t lu l lám szé]. né1kül .

A két szerzetes foIy} 'atta a meditác iót .
- Fugaí: Buddha-szobrok.

Yen-t ,ou: 
.- ' .T9az1 

zen-tanitványok vagytok'  "

Fugaí: önmagát vásárol ja ineg, önmagát adja e1.

v1sszatért Té-shanhoz és elmondta a történeteket.

Fugai:  I €gyóz ö t t  tábornok ne beszéljen stratégiáró1.

Té-stran: - "Álláspontod értern, de hogy ál1 a dolog a roáslk oI-

dalon? "

Fugai! l.lilyen másl.k oldal?

Yen-t ,ou: -  " lung-shan el fogadja '  Té-shan nen ' rá l ia l ja."

Pugaí: l.tenj trcszkitók közé, ha nern kedveled a leg}' €ket.

G €nro: Két vasrács zát ja a bejáratot,

/Fuga1: }íiként nyit.bató? /

a ny11vessz6 áthatol közöttiik"

/Ez a ny1l  nem elég erós.  /
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trár vltáznl Tá.stran nódszere fel61'

/szót ve8zteg€tnl ls htábavaló volna/

hlszen be1etór6dött vereségébe.

/olykor az öleb la harap. /
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83. YANG-SHAN VONA.LAT HUZ A LEVEGIBE

Kuei-shan 19y szó1t tani tványához| -  "Egész napon át a zenró1
b e s z é l t ü n k . . . . .

Fugai:  Nyelveték van?

. . .  és  m l  vo I t  a z  e redmény? "

Fuga1: Üres szavak.

Yang-shan vonaIat huzott  a levegőbe.

Íugaí: !{ i re e fáradozás?

Xuei-shan: -  "Jó hogy vé1em van dclgod, máEt félrevezet. tél vol-

n a .  i

Fugal:  A tanitó  e lvesz i tette a játszmát.

Genro.:  Sokfajta =" 'ns i  létez ik és sok a buddh1sta e lóÍrás.  De

valanennyl bennefogIaltatík Yang-shan vonalában.

Fugai:  Gyónge utánzó.

Genro: E két szerzetes nagyobb csodát mlvel
,  m1nt Moggal lanó.

" /Fugai:  szemfén]'vesztés! l

Egész napon át tonbo1 az ármányos csata.
' /Harctér egy tü hegyén. /

végül  is  m1re jutottak?

I  Se  s z6  se  gondo l a t .  /

'  
Egy uj j  ly i :kat fur az ürességbe.

/t 'gyet lenség. A fe lhók e l tünnek,

az égbolt  határta lan. ' /
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8{. cB,IEN.FÉNG UTJA

'  Egy szerzeteB'kérdezte Ch,1en-féngt61: -  'A Nj-rv inához az egylk

Jt  a Buddha-birodalom t iz  v i lágtája fe lé vezet.  De hol  kezdőd1k ez

tz ut?.  Clr , len-féng v1zsz1ntea vonalat huzott  i  levegóbe: .  . I t t . '

Fugai:  Fehér fe lhő árnyékol ja be az utat.

. 
A szerzetes a kérdést Yün-ménnek l's föltette.

Fugal:  I3rDét e l tévedtél?

Yün.mén megemelte 1e9yez6jét: - '.E legyező fötröppen a Harmj.nc.

.rarmadik mennybe és a legfelső lstenség.orrára koPPint. Azután a1á-

száll a xeletl' Tceánba éa e1találja a azent Pontyot.. A ponty sár -

kánnyá vá l toz ik és v iz öz önt  támaszt.

Fuga1: A fecsegő derült égben vihart kavart.

Nyogen3 A nlkroszkóPban ls látható a Budclha-blrodalom. E1lndu1.

hatu|ú az amóba ut ján 18. A kérdésre ezt fe le lnén: -  "Ftgyel j . '

Genro: Száz v1rá9 követ1 az e1g6 bítlbót,

/Pugal:  K inek v iru lnak?/

. tarkán vlrul' a kert és a rét,

/rendezztlnk mulatságot/

baráteágosan dalo l  a kelet l  szél.

/l{e feledd az évszaknélkül1 évszakot. /
TavaszÍ ruhában pompáznak az ágak.

/llyen a t{lndérek otsaága. l
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85. IlsÜAN-sEA vAsBÁRxÁJA

Akkortáj t  mldón Hsüan-sha'  Hst leh-féng tanltványa volt '  egy
Kuang nevü szerzetes igy szó l t  }: .ozzá:.  -  . .Ha a zen ösvényén bálmit
élérsz,  én vasbárkát épltek és bejárom a tengereket."

Fugaí: Ésszerí i  me9á1laPit 'ás.

Anl .dón Hsüan-sha mester le|t ,  Kuang az ó tanl tványaként élt  a
kolostorban. Hsüan-sha: -  . 'E lkészü] ' t  a vasbárka?"

Fugai  :  !{egkisére1néd e1sülyesztését?

Kuang nem válaszol t .

rugai:  A bárka nem süIYed.

Genro: Kuang helyében ezt kérdeztem volnal  -  "E lértél va1amit
a zen ósvényén?"

F u g a l :  E a !  H a !

Genro: A Vasbárka a te| lgerbe fag-yott .

/Fugai:  E bárkával  e lv i tor1áznék. /
'A nult  koanja megoldatott .

/Ér j  a  j e ] ' enben . /

Kuang szót] .an vo}t -  ne kérdezd:

/!t i  mást tehetne?/

Hsüan - sha .  e1ér ted -e?

/Ta -huí  t r r ondo t t a :  - ' ' T i z ennyo l c s zoE

cé lbaérve  k i v i r u1  a  f ö l i sme rés . " /



106

86. YANG-SEAN !/!EDITÁL

EgY szerzetes a médltácl.óba merillt Yang-shan Ínellé állt.

Fuga1: Ily cselvetés nem jár erednÉnnyel.

Yang.shan k ör t  rajzol t  a porba, a lá ja 1rta a v1z je lét és 1:
tekintett  a szerzetesre.

Pugal . :  .Mi lyen varázsformula lehet ez?

A szerzetes nem szó l .

Eugal:  A futó e lbuklk.

Nyogen: Én fölzavartam volna Yang-ghangot és 19y k1áltok:
. .Bullárck ! nullfunok ! "

Génro: A v iz je1e nem olt ja a szomjuságot,

/Fugat: Én nagy hu]'láttiokat látok./

feEtett rj.zs éhséget nen cs1llap1t.

/Dusan rakott tál á11 e16ttenr/

Yang-shan érdemet neÍn Ezerzett.
'  

lEz az lgazL zen. I

Botot órdemelne a tEster?

lxé$ő. A bot e l t ö r ö t t . /
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87' cH,AN-YÜEI{ csETTIlür UJJÁvAr

Ch ,an -yüeh  ve r se :

zen-tanitvánYok ha ta1áIkoznak,

csett intenek uj  ja ikkal .

tugai:  Ezt jeglrezd meg maqadnak.

csa} kevesen tudják: ez mit  je1ent.

iu9ai:  xarddal  vágják k i  nyelvét -  tudod-e.

Tr-sui  ismerte a verset,  és ezt kéÍdezte szerző)étőL: -  . ' l{ i t

^  '  {n t ? . ,

Fugai:  A nyulat k övet i  az ö lyv.

ch'an-! 'üeh nen vá1aszolt .

Pugai:  Sejtettem hogy nern tudja.

Nyogen: Pugen és Genro koant látnak a versben - a kö}t6 kárá-

Genro: Egyet len csett lntést e lb i rá ln l  nehéz.

/ F u g a i :  V á g d  l e  a z  u j j a d . /

Nem csett inthet ha nincs százt lz

eród mögö t te.

/Mait leyára várná1?/

A papucsárus nyomorék vénasszonyt

kérdezném:

/Nem.érzi  ídegerr 1áb fá jdalnát. l
-  "}1iért jársz mezit] .áb a f6városban?"

/Nehéz saját  hátunkat nEgmosnl . ./
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88. YUETT.SEAN TS A TO

Yüeh-ghan kérdezte egy érkezó szerzetest6l:  -  "t lonnét j össz?.

Fugai:. Nedvedre az atrcszféra?

A 3zerzetes: -  .A Dél1 tótó l . ' "

Fugai:  P i l lants a tóra.

Yi ieh.shan: -  "Telt  van- €  v1z2e1 a tó?.

Fugal:  Egyre a tó érdekel?

A szerzeteg: -  " l t lég nem."

Fugaí: A tóra p l l lantott .  '

Yüeh-shan: - "Bóven hul!'ott az es6, mJ.érrt irem magasabb a v12-

í1 l á s ? .

Pugai: Yüeh.shan ósztökélte a szerzetest - valóban Iássa a tavá}

A gzerzetes nem válaszo'.t.

Pugal:  Talán megful ladt. . .

Genro: Én ezt felettem volna: - '}íegvárom m19 ncaj,avÍtod a tó

Eenekét.

Fuga1: S,zerencsére a szerzetes hallgatott.

Génro: A karma fonala míndeneken áthatol. .

/Fuga1: llÍlnden alkalmazható koanként. l

Az ell.gnerés akadály lehet.

. 
*lftlyebbre nézz és nincs akaólály./

A szerzetea a tó fel6l érdek16dött.

/Ra J t a ,  ugo r j  be l e ! í

Csalóka a rrrennybe vezetó ösvény.

l|1ol te)+-őzöL? l
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89. HSuLE-FtNG FAI'ABDÁ.'A

Hsüeh-Ééng tanltás közben eme1vényér61 egy falabdát gur'tott
I e .

Fuga1 : Görbe rrborka.

Esílan.sba a la.bda o.a,, ro.o.t és vlsszavltte.
Eugai! Kerek d1nny€.

Hsüeh-féng elkezdte, Hs{tan-sha.befejezte.  EgYíkük csak e].kezd-
te' a Rásik csak befejezte. M1ndkett6 töké1etlen. !{elyik a helyes
ut?

Nyogen: . Egylk sen.
Fuga1: A bambuszl1getben z öId a patak '  a v1rágok k özótt  járó

Ezel l6 i l latos.

Génro: Ragadd meg vagy engedd el.

/Pugal:  Nem t öbb, nem kerresebb./
Mester és tanltvány

. e].lentarondanak eg1rmásnak.

l Igazl egyénranguság. /
zen.tanltványok szerte e v11á9on.

/zen-tanitvány nem tanul ./
ne Iegyen péltlátok e koan.

/valóban szép hasonlat .  /



90. A TöRöTT TÁIrA

,Gazdag Fö ld,  newü kunyhójában élt  harminc éven át egy szetze-

t e s .

Fuga1: Tán nem tudta, hogyan kó l tózhetnék el .

Egyet len agyagtá lcája vol t .

,  
Fugai:  t , len ninc ig értékesek a drága holmik.

Tanitványa véIet lenü].  e l t ö r te a tá lcát .

Euga i :  I gaz i  k j ' n c s ,  ha  s zét tE r i k  mu ta t koz1k  bec sesnek .

A mester kérte tanitványát,  kárpóto lná egy másikkal .

. 
Fuga1 : uit kezdenél egy m;ásj.kka1?

De akárhányszor hozott  uj  táIcát a tanitvány'  a néster e sza-

vakka l  ha j í t o t t a  e l :  -  "Nem j ó '  a . l d  v i s s za  a  rég i t . ' '

Fugal: l'levethetnékem van.

Nyogen: A2 j 'smeret len szerzetes szaval  f igye1emre mé1tóqk.

Genro: Én ezt fe].eltem volna.: - nvárj amig a naP nyugaton

k é l ! "

Fugal:  Szí l letésern e lőtt  fogom negkeresni '

Génro: E l t ö r t .

/ Puga i :  A  t á l c a  ép . /

Fuss utánna.

/A  ka rdo t  e l nye l t e  a  v1z . /

A tanitvány nem ért1.

/Minden bizonnyal  v lsszakapja.  /

Nevezd a vasilstöt harangnak.

/A földet nevezd mennynek .

n1 helyte len van ebben?/

t
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9I.  FA-YEN VIZCSEPPJIT

Eqy szerzetes kérdezte Fa-yentő l :  -  "Micsoda a Hatodtk PatrÍar-

cha v ö19ye forrásának egy v lzcseppje?"

.  'Fugai:  Fr öcsk ö l j  t lntát  valakÍ arcába.

'  Fa-yen: .  "Egy csepp vj .z a Hatodik Patr l .ar 'cha v ö lgye forrásábó l ."

Fugal: Mérget nyujt ellenméregként.

Genro: Fa-yen nern tür alkudozást.

Euga1: Nlncs szó szabott  árró1.

Genfo: E forrás csöppnyl v1ze

/Fugai:  3eszennyezte a sárga Fo].yót ./

veEzedelrnes méreg.. .

/Akl ,  neglssza, meghal l /

Ne állltsd, trogry ísmersz

hldeget,  n € leget.

, l K1 lsner1 az tzét? l

Kérdem: hányan 1hatják?

/Én megittam. /
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92. Ts 'Ao-sraN NÉGYszEREs TII.ALMA

Ts ' a c - shan :  .  ' .Ne  k ö ve sd  a  s ze11em r ö p té t . "

Fu9a1: f iedvel1tek a nomádokat? ,

-  "Ne  ruházkoc J j  s z ü l e tésed  e16 t t . ' .

Fuga i :  S ze rencs ó t  hoz ó  a  mez te l enség?
' lyogen: Tokuyas, a táncosnő se1yetnkönt öst  v lse1t a tánchoz;

b á j á t ' a  k ö n t ö s  r e j t i .

-  "Ne  h j ' dd ,  hogy  a  p i l l ana t  ö r ö k . "

Fuga i :  Mu tasd  a z  a r cod .

Nyogen :  Nem te t s zÍk  e z  a z  a t c .

-  "Ne  s z ó l j  s z ü l e tésed  e l ó t t . ' .

Fugal:  Betük hlányában 1s o lvasni  ke11ene az enbereknek.

Nyogen: lLzezer 1rásje let  1smerek, de nem zavarnak az o lvasásbán

Genro: Ts,ao-shan szavaÍ érte lmében kérdem:

/Fuga1 :  Ra j t a !  Vá l a s zo1n i  aka rok . /
-  "E lósz ö r:  l lehetsz ahová akarsz,  de hová vezet a madár ut ja?"

/KeLetre,  nyugat la? I
-  "Másodszo r :  ö l t ö z k ö d j  kedved  s ze r ín t ,  de  mt t  v j ' s e1 té l  s z ü l e tésed
e16tt? "

/c iv i11zá1t ember nem futkos meztelenü}. t
-  "I larmadszor: Mondhatsz bármit ,  de mi .a je len?"

Nyogen: Fugaí észrevételét nem köz l öm, de helyébe ezt mondom!
- .} '  kérdés jó ,  de megválaszolhatat lan. ' ,

-  " l . iegyedszer: Nyl latkozz bármiró l  ,  de hol  vol tá l  szt i ] .etésed e}6tt: '

/Fugal:  A büvész imser i  a trí ikk ö t ' . /
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G €nro: Ts,ao-shan gyógyszere borsos.

/Fugai: Jobb nint a Éz. l

ö l n i  a ka r .

/Ha nlndenkit  í!egö1t ,  k övetkez ik az é1ó ember./

A hosszu kard cs i l log '

/A Buddha és a patr1archák megrémülnek./

A kard mínden csapással  élesebb lesz.

/csak meg ne vágd magad!/
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93. TÉ-SBAN oRoszLÁN.IA

A kertben munkáIkodva, Té-shan k öze].edő szerzetesre lett  f igyel-
lEs.  Bezárta a kaput.

f uga1 :  A  t á rgya l á s  be fe j e z t e t e t t .

A szerzetes kopogtatott .

Fuga1: A cselekmény késedelmet szenved.

Té-shan :  .  "K l -  a z ? .

Fugai:  Egy sz ö rny.

-  .orosz lánkó ly ök.  -  bangzott  a vá lasz.

Fugal:  Rókalyukba 1ndulsz?

Té-shan kaput '  ny l tott .

Fugal . :  Fejét az oroszIán lorkába dugta.

A vendég neghajtotta rnagát.

Fuga1: Szőrzete nem hasonl i tott  az orosz lán s ö rénvéhez.

Té-shan a hátára ugorva lenyomta, és 1gy szó1t:  -  "Te ö rd ög!
Ho I  j á r t á I ? ;

Fugal:  rgy kel '1 az orosz lánkö lyket neveln i .

c €nro: orosz lánnak val l ja magát és orosz1ánsze1ídit6t

.  ke re s  f ó I .

/Fugal:  orosz lánként üvö l tve.  /
A hang megremegtet l  a kolostort , .

'  l Í l egy  és  v ö 19y . v1s s zhangz i k . /

Az orosz lán szamárrá vá l tozott ,

/Tanu1 jon  a l á za to t .  l
1egy6zetett ,  mie1ótt  támadhatott  volna.

/!{ennydörgést nem követ es6' /
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94. tsGYEDÜL ÉI.!|I

YÍln-stt{ttóI kérdezték: . "r.Bképpen élhetnék egyedü1 egy hegy

csucsán?.

Fugaí: Fe1h6ben tévelyegsz.

Yün-chü: - rliliért bagyod el vö19ybé11 zen-dódat, niért kaPasz-

kodsz a heg'yre?'

Fugal: Nlgértetehkel nen bánunX í9y'

Genro: Yün-chü a 3zerzet €at szakadék

Peremére tarzitotta,

/Fugal:  ! l .a9a8, nély,  nem létezík./
' 

úaJó lelökte.

/örók élettel aJándékozta neg. /

oda' bol örökké naradnia kell.

. lltlnce bcJár.t, n1nca hljárat. /

!|ál eaterek rnódszcralnél, jobb az övé.

/Bálát érdael. /
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95. LrN.cIlÍ rcAzr szE}lE

Ma.ku kérdé Lin-ch1t61: -  "Ezerkaru Avaloki teshvarának kezetn

eze! a szeB - mely ik az LgazL?"

Pugai: !'telylk n e m a2 ígazL?

L1n-ch1: -  "Ezerkaru Avaloki teshvarának kezein ezet a szem -

melyik az tgaz!? Pelelj ! cyorsan! "
Fugai:  Az e l lenfé1 tulajdcn fegr1.verével  gy6zetett  le.

Ma.ku letas21totta L in-chi t  t i l óhelyéró l  és mag4 fogla1ta e1

he l yét .

8uga1: Usttjkös érkezett rnás ég1t'est közelébe.

Í, in-chl:  -  "Mlért? i
Pugal:  A badsereg Parancsra vísszavonuI.

L ln-ch1 .xatz! .  l t1á l tássa].  I ökte le !r ,a-kut ü léséró l .

Pugai: Szunnyadó sárkány.

Nyogen: Ragadd tneg az ellenfél dárdáját és azza]- támadj.

ua-ku szót lanul  e l ' távozott .

Fuga1: Két tábornok rnegérti eg1rmást.
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96. YEN.t,ou BÁRot{ vtÍÁGA

Yen-t'outól kérdezték: . .Ba a EároB v11á9 feny€get - n1t te-
gyek?" /: A vágy., formák. ég forrnát.néltü]'öz6 v11á9./

Fugat3 Bordozd vállal'don.

Yen- t 'ou:  -  ' t t l j  l e . '
FugaÍ: !tá3 t €thet raiqál rá.

- .Nen érten. - 3zólt a lzerz€tes.
?uga1: tlem veszed égzre, hogy elclusztál?

t €n-t'ou: -.XaPd föl a begyet. hozd 1de' a}kor negnondm..
?ugal: Ha nagad Buddhává te.zd, ug|y tégy azzá roásokat le.

Gén.ot Báro v1lá9 a91náo tetején'

/Fugat'l A hullánor uagtörneJr a rennyben./
pór.náJán {l1 a u€n.3u€rz6te3.
,pobd el a párnátl/

Yen.t,ou azóra uyttotta azáJát:

/e válaeztól c.éng a ftllen. /
- .xapd föl . hegvet, hozd lde..

ItJazaka valalt el1opta. /
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97. A BUDDHA TESTE

M1kor a Buddha a Nirvána-sütrát  magyarázLa.. .

Fugal:  valami h1ányzik.  rro1 vol táI azel6tt? Mindíg egy helyen

tartózkodtá l?

keze1vel  megdórzs ö l te nel lét és iqy szó l t :  -  "Nézzétek meg f i -
gye] 'mesen aranysz inü testemet,  kü l önben később bánkódhatnátok. . .

Nyogen: A Buddha a Parj .n i rvánába készü1 belépni;  megjegyzése er-
r e  u t a l .

Fugai:  Hess te róka! sokakat becsaptá l  éÁ most rnegkísérled téve-

déseÍde t  j ó v á - t enn l .

l lyogeni  Mondtarn -  f lgye1ned kel lene.

-  "Ha ezt mondjátok: 'A Buddha betér a Par ln1rvánába, -  ugy nem

vagytok tan1tványal.m' r

Fugal:  Én kiá l torn: -  "A.Buddha betér a Par ln i rvánába!"
- .tla azt urondjátok: ,A Buddha nem tér be a Parinirvánába . ugy

nen vagytok tan1tványa1m. "
Fugat!  Én klá l tom: "A Buddha nem tér be a Par in i rvánába! ' .

Genro: Az öreg mester a nagy ut elótt
'  19en el fogla l t  vol t .

/Fu9a1: Miért nen készül letek )őeLőre? |
lríeglrutatta aranyló testét.

/vak akl  lát ja.  /

el'némltva tan1tványait.

' /Soha nem volt  mit  mondani ./

Családi  vÍszá ly tartassék tÍtokban.

/t{1el6tt  lopnál ,  dugd be fü1ed. i
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98. HSIU-CEING MIDSZERE

Hsiu-ching a Ló-pu kolostor gondnoka volt .

Fugaí :  Fe1e i ő s ség te l j e s  á l l á s .

Egyszer kalaPácsával  koPogtatva, Így szó1t:  .  "A párnákon ü16

szerzetesek fe le meze1 munkára induI,  a t öbbiek fáért mennek a he-

gyekbe. "

Fugai!  Tábornok parancsol  katonáinük.

-  . 'M1tévó 1egyen laafr iustrr iz" -  kérdézte a szerzetesek e161já-

r ó j a .

Fuga i :  I gaz i  e161 j á r ó .

Hslu-ch5.ng: -  .utasÍtásalm csak a szerzetesekre vonatkoznak,

Mai jushr iva. l  nrncs dolgorn. '

Nyogen: A Gyétnánt-sütrában olvashatjuk: -  "subhut l ,  ha valakl

azt áI l i taná, hogy a Tathágata érkezik,  vagy távozlk,  ü1 vagY fek-

azík, ugy tanításom lényegét nem ért i .n
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99 .  TA -T ' I EN  KORA

Ta-t,1ent61 a szánüzö t t  Han-t ,u i-chih kérdé: - . .Hány év'es vagy?, '

Fugai:  Veled nem egykoru.

Ta.t , len kezét nyujtva váIaszol ta: -  "Érted?' '  -  s  mutatá o lvasó-

Fugal:  Lornmal b ibel6dsz.  laE '

-  "Nem értem. "

Fugai:  Nem tudcd nire va1ó az imafüzér?

Ta - t ' í en :  -  "Nappa l  i s '  é j j e l  i s  1o8  go l y ó . "

Fugai:  X ivá1: módszer.

Han-t ,  u i-chlh e légedet lenü1 távozott .

Fugal: szeget vernéI az égboltozatba?

odalraza kérdé felesége: - "!{iért vagy gondban?,'

Fugal: Nem problérna e{ry asszony szárnára,

l  tudós e lbeszélte a t i j r ténteket.

Fuga!.:  rr$re jó  ez?

.  . lGnj v1ssza a ko].ostorba és kérdezz ujra ' '  -  ajánlotta az

as s zony .

Fuga1: Szerencsére volt  ' jobbik fe le,

Reggel a kaPuban találkozott az előIjáróva1.

Fuga1: Balszererrcse kiséri.

- .u1 járatbaa vagy?" - kérdezte áz e161járó.

tu9a1: rtJ.ért? l

EEn-t,u1-chíh: - "Kérileznék vaJ'amit tnesteredt6l. i

tugal.: Tr..iod-e, ho1 van?
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-  *M i r61  van  s z ó "  -  é rdek l ód ö t t  a z  e l ó l j á r ó .  A  t ud ó s  e l l sméte l -

te a t ö r ténteket.

Fugai:  A mester i lyesnlt  nem mondott .

-  . 'M1ért t)em engem kérdezel . .  -  vélte az e161járó.

Fuga1: Tör tető!

Han-t .u1-ch1h: -  "Nappal  is '  é j  jeJ.  .]  : '  1o8 golyó? ' '

Fugal:  Fordul j  az l -chinghez.

Az eIő l járó hárcmszor megcsíkorga}-ta fogalt .

Fugaí :  zava r t  ke l t e s2 .

.  Han-t ,ut-ch1h végre Ta-t , ien e lé jutva megisrf , te1te a kérdést.

A ntester háromszor megcsikorgatta foga1t.

Fugai:  Ne képzeld hogy zenrő l  van szó.

-  ' 'Nem értem' '  -  mondá a konfuclánus -  ' ' rn inden buddhizmus azo-

n o s .  "

fuga13 Egyet len hold másképp ví) á9i t  meg hegyét ét v ö] 'gyet.

-  " E zL  nem te  mondodn  -  v ágo t t  v i s s za  Ta - t , i en .

Fugai:  Kész volnáI vért ontani?

I t an - t ' u í - chíh :  -  . 'De  menny j . l e !  A z  e l ő t j á r ó t ó1  ugyane l t  a  v á l a s z t

kaptam, "

Fugai:  I lyesmi sot la nem t ö r tént.

Ta - t , 1en  h1va t t a  a z  e161 j á r ó t :  -  , , A z t  ha l l om f ö I v i t ágos i t o t t . ad

a  buddh1znus  f e1ő l .  I gaz ' e z ? , ,

Fugal:  A harc e1kezdódík.

-  " r g a z .  "

Fugai:  Együgyü. Képtelen védekezni .
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Ta-t . len üt legek k iséretében k1üzte a kolostorbó l  az et .ó1já

Fugai:  t|ong gyi lkol ,  l langot akaszt ják.

Genro: NapPal  és éjje l :  egyazez és nyo1c.. .

/Fuga1! Vé9z6dik és kezdt6d1k./

mlt  je lenthet?

/H t s zen  l á t ha t ó .  /

Fogcaj 'korgaLásra k iüzetés k iJvetkez1k.

/Alkalon k1náIkozott .  /

Észak1 fa dé1en másképpen vÍrágzik.

/Más f a j t a  f ö r d .  /

A könyvtáros kételyei sokasodnak,

/Nem t lszta a tük ör .  l

mo8t nár tudja, hogy nem oly egYszerü

a Buddha hamvait kezelnl.
.  

/Azt h i t te behozatal ,  Pedig k1nal  áru./



1oo. XUEI-SHAN TIz NÉGYZEITÁBJA

Kuel .shan szobája fa lán e vers o lvasha,có:

Kuei-shan t lz  négyzet lábja

lFugaj.:  !Í1kor épü1t?/

meredek, nehéz roegnu{szni'

/Síknak látom. /
De ha belépsz

/Légy óvatos/

tábornok válik be] óled.

llétezík egy nás1k tábornok 1s. /

Yün-féng véIeménye: -  .Kuei-shan igazj  zen-Rester."
Fuga1: Badarság!

EgY szerzetes kérdé Íün-féngt6l:  -  ' te rn i lyen vérs.t  l ' rná1 a
szobádró1? í

'ug. l :  Jó kérdó l .

Itin.fóng vlleraul rlgrJtrtta verró|:

/Fugai:  |]tánző.  l

'  T. ,u i-yen t iz  négYzct lábja

ajtóval  nem rende1kez1|.

/Fugai . :  Nchéz belépnl./

N(i bclép' nyomban

/Kard élén táncol ./
.  Ts 'uj--yent p i l lant ja n €9 .

/KorcsolyaPáLya. l

A szerzetes tLszte lette l  neghajol t .

Fugai: !{it rnondhatott volna?
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Yün - féng :  -  . .És  megp i l l an to t t ad  Ts ,u1 -yen t ? ' '

Eugai:  Hj .ndenütt  szőqesdrót .

A  s ze r ze te s  habozo t t .

Fugaj ' :  Mondtam, hogy nem tud be1épni.

Yün - féng  légyha j t ó j á va1  a  s ze r ze te s  s z á j á r a  ü ' t ö t t .

Fuga i :  A z  a j t ó  k l . t á ru l t .

Genro: Kuej ' -shan szobája nehezen látható,  de oda betépní k öny-

nyü .  T s ,u i - yen  s zobá j a  k ö nnyen  l á t ha t ó ,  de  oda  be lépn i  nehéz .  A z  én

szobár fr l l r  i l  V.^a v.\ . . :

Ü r e s s é g  c z ,  s e  b c l r e j e ,  a e  k ü l s e j e .

Xérdcm:  ha  n1nc8  kü l s ó  s e  be1s6  -

hogyan lehet berépni?

Pug. l . :  Nem lépném át e küsz öb ö t .

Gcnro: Mercdek szírt  is  támerzt nyujthrt '

/ f u ! . i :  V rn  cay  k i e  he l y . /

a sJ 'ks ig t igr1scsapdát rej t .

/ Pé l r ees ő  he l y .  /
,  

Kolostorok a hely i  szokásoknak

megfele16en épüInekl

/Balgaságokat kel l  e lk. ivetni ,

mások negmentése érdekében. /
Napja lrÚ<ban ís v i lág i tanak

aranyló testek.

/végtelen fáradozás -

nemzedékrő1 nenrzedékre. /
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